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����� 2 
 

������		
ก		� 
 

������� 	
��
�����ก�����������
��������� �� ��������
�����!"ก�!��#�$�ก��ก��%�ก��
ก��
&�ก���'��(�'��ก)��� #$��(��� ก���*+%�,�-��ก"�.!$�"���/���$��ก��"'0�/���1�� 2��
����"'0� 4 4��� ������ 

2.1 �
��  ��ก�+�"8,�� ���'��"/�#$��(�'��ก)���  
2.2 ����
�������������ก���'� 
2.3 ��ก�+�/��������"#���'��"/�"�.!$�"��� 
2.4 ก���:�����#�$ 
�/���",.!$:�����ก���
"����;-ก���'��(�'��ก)���  

 
2.1 ����� ��ก�
������ ����	�������� ��	�ก!	"�� 

 
ก���(���� "#����"ก�!��ก���
�� #$��(�'��ก)���  (collocation) ��/�,��  :���

�;�	
��
���"#������ก�+�"8,��#$��(�'��ก)���  �� ����"ก+E-��ก������'��"/�#$��(�'��ก)
���  F�!���ก�������"'0��(����G�$1' 
 
2.1.1 ��������� ��	�ก!	"�� 

 
��ก/���%�4G�-1���;��(��(�ก����� ;�.$��� ; ��#$��(�'��ก)��� G���H ก�� 

������ 
"IJ�-& (Firth, 1957, p. 181): TCollocations of a given word are statements of 

the habitual or customary places of the word.a (�(�'��ก)��� #$��(��(�;��!� ; �����
#�$��� ��! �ก��'��ก)��� ก���(��(�����) ��� TYou shall know a word by the company it 
keeps.a ("�����
���ก�(��(�;��!�1��กd��ก�(�#���"������!$�
�����ก��) (Firth, 1957, p. 11) 

F
�����- (Sinclair 1991b, p. 170): TCollocation is the occurrence of two or 
more words within short space of each other in a text.a (ก��'��ก)��� ก��#$��(� �.$ก����!
�(�G����G� 2 �(�#���1' �$�
���� ก�� 2�� �����;�����กก��:���4���H ��#�$��� ) 
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�
$
4 (Lewis, 1998, p. 25): TCollocations are those combinations of words 
which occur naturally with greater than random frequency.a (�(�'��ก)���  �.$�(�;�.$
ก�*� �(���! �ก'��ก)$�
���� ก�� Ij�����"'0�&�� :�G
��/�������H ��� ���� ��!ก��'��ก)4
�ก���
��� ��!��!�(�;�.$ก�*� �(�����$��'��ก)$�
���� ก��2�����"$
k) 

"�:�!� (Nation, 2001, p. 324): TCollocations are closely structured groups 
whose parts frequently or uniquely occur together.a (�(�'��ก)���  �.$ก�*� �(���! ���ก�+�
2���4������$�#���G��G�� 2���(���!'��ก$�"'0�ก�*� �(����� �ก'��ก)$�
���� ก����$� ;�.$ �
��ก�+�"8,����ก���:���� ก��) 

"�"�$�- (Baker, 2005, p. 285): TCollocation: The tendency of certain words to 
co-occur regularly in a given language.a (�(�'��ก)���  �.$���2�� ��!�(�����(���'��ก)
��� ก��"'0�'���(���/���;��!�H)  

��%- ���&�,
":p (Wattanaphichet, 2004, p. iv): T(�(�'��ก)��� �.$) ก�*� �(���!
G�$��:���� ก����� �ก���������(���G(��;���G� ��!"���#$�/����
� ���";d�����
กG�$�a 

4*,��+� 'Jr� +� (2549, �. 251): T(�(�'��ก)��� �.$) ก����!�(�G����G�4$��(�#���1'
'��ก)$�
���� ก��$����ก� ก�.�"'0�&�� :�G
 ����4����;������� ; ����;������� ; ��
;��!�#��� ���� ก�� 2����
����ก��$�
���� ก��#$��(���"'0�G��ก(�;����� ��� ; ��#$��������H 
;�.$�(��(�������'��2���:������ ; ���� ��� ; ��;��ก ��� ; ���$� ;�.$��� ; �� 
":
�"'����a 

��ก�(��(�ก����� #���G�������";d�1����� ��ก/���%�4G�-";d�G��ก������(�'��ก)
���  ; ������(�;�.$ก�*� �(���!�:���� ก�� ;�.$'��ก)$�
���G(��;�����!�ก��"����ก������
��;�.$
#�$���   ���ก�+�"'0�&�� :�G
#$�/������"'0�ก���:�G� 'กG
#$�"���#$�/��� ก��%�ก��
"�.!$��(�'��ก)��� $�� *��"���1'��!G(��;�����!'��ก)��� ก�������� ��!��ก��'��ก)��� ก�� ;�.$
�
"����;-"�����ก�������2���4���������ก�+�,
"%���ก��'��ก)��� ก�� ����";G*���ก��%�ก��
"�.!$��(�'��ก)��� ��� �#$�"#Gก����#���"'0�$���� �ก 	
���!%�ก��"�.!$��(�'��ก)��� $��"�.$ก
%�ก��"8,��G(��;�����!'��ก)��� ก�� ��� ��!��ก��'��ก)��� ก�� ��� "'0�&�� :�G
��ก��
'��ก)��� ก�� 2���4����#$�ก��'��ก)��� ก�� ;�.$��ก�+�,
"%�#$�ก��'��ก)��� ก�� 2��
$��"�.$ก%�ก��'��"�d���'��"�d�;��!�"'0�;��ก ;�.$;���'��"�d�'��ก$�ก�� 

��ก���
����������� 	
��
���"�.$ก%�ก���(�'��ก)��� ��กG(��;�����ก��'��ก)��� ก�� 
�.$"8,���(��*+%�,�-��!���;����(���  (adjective + noun) "'0�;��ก 2��,
���+�����
�1'ก��
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�
'���ก���:���� ก�� (patterns of collocation) ��!"'0�&�� :�G
#$�/���G��8������/���8���
�'� ",.!$�(� ��
"����;-��� ; �����ก��
&���!�:���ก���'� ",.!$�����$���� ; ��#$��(�
'��ก)��� ��/���G��8��� "'0��(�;�.$���;�.$#�$��� "����"������/���8����'�  
 
2.1.2 ��ก�
���������� ��	�ก!	"�� 
 

ก��'��ก)��� ก��#$��(� ��
'��� (form) ������ 4� ,��&-��;����ก�� 
(relationship) ��!;��ก;���"'0�$�� �ก ���"'0�$*'4���4(���k��ก��%�ก�� "�.!$���ก�(� �
�(���ก��ก���$����"'0�����1����$�#�����ก (Nation, 2001, p. 317) 	
��
�����ก�������
��ก�+�"8,��#$��(�'��ก)��� ��ก��%�ก��"ก�!��ก��"�.!$����2����!�1' ",.!$"'0���������ก��
�
"����;-�(�'��ก)��� ��ก���
����������� ������ 

1. �(�'��ก)��� "'0�ก���:�;�.$ก��'��ก)��� ก��#$��(�$����"'0�&�� :�G
 
(natural co-occurrence) 2��1 � �;��ก"ก+E-;�.$";G*	���ก���:���!:��"��"'0����� 
(arbitrariness) ก���
�G� ;��ก";G*	����������:���� ก��1��ก��ก���:���
����$��4�����ก��1��  
�
$
4 (Lewis, 1998, pp. 25-26) ก�������'jk;���������ก��"����ก��4$�/���$��ก��$�� �ก��
�กG��$���� drink coffee, drive cars ���"'0��(���! �ก���:���� ก�� �G�" .!$G���4$�ก��
4���ก��+-��
�ก���,���� �ก���:�����ก����$�#�����$� (�
 G������! 2.1) 

 
G������! 2.1 

�4��G��$����ก���:��(�'��ก)��� ��4���ก��+-��
� (Lewis, 1998) 
 

G��$����ก���:��(�'��ก)���  drive cars G��$����ก���:��(�'��ก)���  drink coffee 
So, how did you come this morning? 
+ Oh, I brought the car. /I drove. 
- Oh, I drove the car. 

Would you like a coffee? 
+ No thanks, Izve just had one. 
- No thanks, Izve just drunk one. 

+ "'0�/�����!"���#$�/����$ ���  
-  "'0�/�����!1 �"'0�&�� :�G
 ;�.$"���#$�/���1 ��
� �:� 
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���(��$�"����ก��กd ��(��(����1 ���$���!������:����ก��1�� �G�"���#$�/���ก���1 �
�$ ��� ":�� high/ tall �'���� T4
�a "���:� high/tall ก����G�*;�.$4�����! �G�ก���� �:� tall "������� 
;�.$ look at/ gaze at �'���� T $��
a, T,
���+�a "���:� look at ก���� (a person)  ;�.$'jk;� 
(a problem) 1�� �G��:� gaze at ก����"������� " .!$,
���+�����������";d������� ; ��#$��(�
$��1 �1��"'0�G��ก(�;��ก��'��ก)��� #$��(�"4 $1' (Baker, 2005, p. 47) ",����(���! �
��� ; ��"; .$�ก�� (synonyms) ;�.$ ���� ; ���ก��"���� (near-synonyms) ":��  rancid 
��� addled "'0��(��*+%�,�- �'���� T"4��a "; .$�ก�� �G����"'0� T"��"4��a G�$��:���� rancid 
butter ��� T1#�"4��a G�$��:� addled eggs "������� ���:�4���ก��1 �1�� (Palmer, 1976, $�������� 
Baker, 2005, p.47) ;�.$�(��*+%�,�-��:*� unblemished, spotless, flawless, immaculate, 
impeccable (Cruse, 1986, $�������� Baker, 2005, p. 48) F�!� ���� ; ����� ก����� T1 � ���!G
a 
���� 1 �$��'��ก)��� ก���(���  (collocates) ��:*�"����ก��1��$����$
4������4����G����
#���������� (�
 G������! 2.2) 

 
G������! 2.2 

�4���(�'��ก)��� #$��(��� ก���(��*+%�,�-��! ���� ; ��"; .$�ก�� (Baker, 2005) 
 
collocates 
(��  
��!'��ก)��� ) 

unblemished 
(1 � � ��
�) 

spotless 
(1 � ��*�

����) 

flawless 
(1 � �G(�;�
) 

immaculate 
(��
4*�&
}) 

impeccable 
(4 �
�+-

���) 
performance 
(ก��')
��G
) 

_ _ + + + 

argument  
(ก��2G�����) 

_ _ + _ ? 

complexion 
(��ก�+�	
�) 

? ? + _ _ 

behaviour 
(��� 
'��,�G
) 

_ _ _ _ + 
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G������! 2.2 (G�$) 
 

collocates 
(��  
��!'��ก)��� ) 

unblemished 
(1 � � ��
�) 

spotless 
(1 � ��*�

����) 

flawless 
(1 � �G(�;�
) 

immaculate 
(��
4*�&
}) 

impeccable 
(4 �
�+-

���) 
kitchen 
(����) 

_ + _ + _ 

record 
(ก�������ก) 

+ + _ ? + 

reputation 
(:.!$"4���) 

? + _ ? ? 

taste 
(�4:�G
) 

_ _ ? ? + 

order (��� 
"'0���"����) 

_ _ ? + + 

credentials 
('����G

	����) 

_ _ _ _ + 

+ �(�'��ก)��� ��!�:�ก����!�1'/ "'0���!�$ ��� 
-  �(�'��ก)��� ��!1 ���$��:�ก��/ 1 �"'0���!�$ ��� 
? ���"'0�'jk;�/ $��"'0���!�$ �����ก���:�/���"8,���*��� 

 
�$ก��ก������� ��� ; ��ก����;�.$���#$��(�%�,�- (level of specificity)  �

$
�&
,�G�$�(�%�,�-��! �'��ก)��� ก�� (Beekman and Callow, 1974, $�������� Baker 2005,  
p. 50) ก�����.$�
!�"'0��(���! ���� ; ��ก����"���1� �(�����(�'��ก)��� กd�
!� �กG�  �G����"'0�
�(���!�:�$����"����� �(�����(�'��ก)��� ���(�ก��1'���� (":�� bury 4� ���'��ก)��� ก���(�
G���H ":�� people, treasure, head, face, feelings, memories ��� �G��(���!"'0��
กก�*�  
interred/entomb ก���'��ก)��� 1��"8,�� people "�������) ��� ; ��;�.$���#$��(� (number 
of senses) กd �	�":��"����ก�� ก�����.$�
!� ���� ; ��;��ก;���"���1�  �(�'��ก)��� �
!�
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�GกG���ก��$$ก1' (":�� run ����� ; ����� manage ��'��ก)��� ก�� company, institution, 
business �G�����:������ ; �� operate/provide ��'��ก)��� ก�� service, course "'0�G��)  

��กG��$�����(�'��ก)��� ��!ก���� ������";d�1����� ก��'��ก���� ก��#$��(�
2����!�1' ����2�� ��!��"'0�&�� :�G
#$�ก���:�/��� ��� �ก#���$�
�ก����� �
� ��ก���:�#$�
"���#$�/��� 2����!$��1 �G�$� �";G*	�;�.$;��กก���:���!����$� � ��������������� ; ��#$��(�
$��:����;� $�";d����2�� #$��(���!4� ����:���� ก��1��$����"'0�&�� :�G
��/�������H กdG�  

2. �(�'��ก)���  ���ก�+�"'0�4(���� (idiomatic) ��ก/���%�4G�- $�����(�
'��ก)��� $�����"'0�'��"/�;��!�#$�4(���� 2��"8,��ก�+���!�(�'��ก)��� �(��;�"ก
�
��� ; ���; � ;�.$��� ; ����!�GกG���1'��ก�(��G����(���!�:���� ก��  

4*,��+� 'Jr� +� (2549, �. 254-255) "���ก�(�'��ก)��� ��! �ก��"�����(�����(�$����
"������������! ":�� bread and butter, day and night, ladies and gentleman ��� ���"'0� 
T4;��,
"%�a (special collocation) ����� "$�4(����G���H ":�� kick the bucket 1�����(�
'��ก)��� '��"/�������� 

"�"�$�- (Baker, 2005, pp. 53, 63)  $�����(�'��ก)��� "'0��
'/��� (patterns of 
language) ��!��$�#����.�;�*������:�1��;��ก;��� ":�� deliver a letter, delivery of letter, a 
letter has been delivered ��#+�"����ก��กd ���� ; ����!4� ,��&-G�$ก�� ":�� �(���� dry 
��� ; ����!�1' �'���� T�;��a �$ก��ก ��(�'��ก)��� ��!�1' ":�� �(��� ��!�1'��!4� ��� �
4/�,�;��1�� "'0�G����� dry clothes ("4.�$	���;��), dry weather ($�ก�%�;��) ���� ��� ��(�
'��ก)��� $.!�H ��!,�����
'���ก���:���� ก�� �4���ก(�;����� ; ��#$��(�'��ก)��� ����H 
":�� �(��;�"ก
���� ; ���; �;�.$��� ; ����!"'0�4(���� (idiomatic meaning) (�
 G������! 
2.3) ;�ก	
��'�1 �G��;��ก����
'���ก���:���� ก����! �	�G�$��� ; ��#$��(�'��ก)��� ��
/���G��8��� กd$���'�2�������� ; ��#$��(��G����(� ��� ก�� �(��;�1���(��'���!1 �
�
กG�$�;�.$1 �"; ��4 ก����
��  
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G������! 2.3 
�4���(�'��ก)��� #$��(��*+%�,�-ก���(���  (dry + noun) 

 
�(�'��ก)���  (dry + noun) �(�$&
������ ; �� ���2�� #$��(��'� 

dry cow �:�ก����� ; ������ ������!1 � �
��(��  "�.!$���ก$�
���:���,�ก
��$��ก��$$ก�
ก 

�����(�� �;�� 

dry bread �:�ก��#� 'j���!���'�����2��
1 ���"��;�.$��   

#� 'j�"'��� 

dry wine �:�ก��";��� ":�� 1��-  ; �����
1��-��!1 � �ก�ก��(�G�� G��#�� 
ก��1��-;���F�!�; �ก"Gd ��!���� 

1��-:�
�1 �;��� 

dry sound �:�ก��"4��� ; �����"4�����!
1 �1���4�"$I"I0กG-;�.$�
ก"���
'��ก$� 

"4���1 ��G��"$I"I0กG- 

dry voice �:�ก��"4���,
� ; �����"4�����!
1 � �$�� +-��� �
�4�ก 

"4���"�d�:� 

dry country �:�ก��" .$� ��p ;�.$'��"�%��! �
ก��$$กก�; ��;�� �.! ;�.$
F.�$#��4*��  

'��"�%;�� �(�;����;�.$�.! 
4*�� 

dry book �:�ก��;���4.$ ก���4������ 
;�.$ก
�ก��  ����� ; �����
���"�.!$ ;�.$1 � �$�1����4��� 

;���4.$1 �:��$��� 

dry humour �:�ก��G�ก��!1 ��4��$$ก��� 
4�;���;�.$$�� +- 

G�ก;���G�� 

dry run �:�ก��ก����กF�$ ���')
��G

��
�  

ก��F�กF�$  
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"'0���!���4��"กG��� T��� "'0�4(����a (idiomaticity) #$��(�'��ก)��� ���� ��������!
�GกG���ก�� (Sinclair, 1991; Howarth, 1998; Lewis, 2001; Nation, 2001) ;�ก"'����"����
��ก�+�#$��(�%�,�-��! T"'0�4(����a ก�� T1 �"'0�4(����a ���� (�
 G������! 2.4) �(�'��ก)��� 
��������$�
���ก�*� ��!��$�1'���4(���� ก�����.$ �G(��;���ก��'��ก)��� ��!G��G���������;��!� 
(�(���!�:���� ก��$��"'��!���'��1������) �G���� ���� ; ����!4� ,��&-ก���(���!'��ก)��� ก��  
(���"����� ; ��1���������;��!�) ��,����*ก�  The Oxford Dictionary of Current 

Idiomatic English ($�������� Lewis, 2001, p. 130) 1�� �ก������������� "'0�4(������ก �ก
1';���$� (�
 G������! 2.5) ������  

Pure idioms ; �����4(����G��G�� ":�� blow the gaff (to tell the secret, 
especially by mistake)  ���� "'0�4(���� �ก��!4*� G��G�� �ก��!4*� ",���1 � �ก��
"'��!���'����H ���1 �$��G���� G� G��$�ก�� ;�.$"����� ; ������; ���ก��� ; ��#$�
�(��G����(���! �'��ก$�ก��"'0�4(�������� 

Figurative idioms ; �����4(����":
�"'���� ":�� catch a fire (to begin to burn), 
a close shape (a situation in which you only just manage to avoid an accident) "'0�
4(������!��$�#���G��G�� �G��GกG�����ก pure idioms G����!,$��"����� ; ��":
�
"'����"����1����ก��� ; ��G��G��#$��(� 

Restricted collocations ; �����ก�*� �(���! ��
'���;�.$4(������!G��G��$�
�
���4��� �G����4���กd ���� �.�;�*�� 4� ����:��(���! ���� ; �����������ก�� ;�.$�(���!$�
���
#$�"#G��� ; ��"����ก�� ������!1�� ":�� jog someonezs memory (to say or do 
something that makes somebody remember something) Tto jog �zs memorya "'0�4�����!
"'0�4(����G��G�� �G�4� ����:��(���!"'0� possessive adjective �(����(�;��!� ����ก��;����
ก���1�� ":�� his, her, their  

Open collocations ;�.$ free collocations ; ������(�'��ก)��� ��!"ก
���กก��
'��4 �(�$����$
4�� �(��G����(���! �'��ก$�ก��"'0��(�'��ก)��� ���� ���� ; ��G� 
G��$�ก���*ก�(�  
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G������! 2.4 
�4��ก��"'����"������ก�+�#$��(�%�,�-��! T"'0�4(����a ก�� T1 �"'0�4(����a 

 
"'0�4(���� (idiomatic) 1 �"'0�4(���� (non-idiomatic) 

1. "�����(�����(�G��G�� (fixed) 1. "�����(�����(�1 �G��G�� (variable) 
2.  ���� ; ��1 �G��G� G��$�ก�� (non-
literal) 

2.  ���� ; ��G��G� G��$�ก�� (literal) 

3. "����� ; ��1 �1�� (opaque) 3. "����� ; ��1�� (transparent) 
 

G������! 2.5 
�4��ก������������� "'0�4(������ก��$�1';� �ก,��$ G��$�����(�  

('�����กG����#$� Howarth, 1988, p. 28) 
 

free collocations 
(�(�'��ก)��� $
4��) 

restricted 
collocations 

(�(�'��ก)��� �(�ก��) 

figurative idioms 
(4(����":
�"'����) 

pure idioms 
(4(����G��G��) 

blow a trumpet blow a fuse blow your own 
trumpet 

blow the gaff 

big chair, 
dry grass 

high winds, 
rapt silence 

golden hour, 
thunderous cheers 

bad apple, 
cold shoulders 

 
" .!$,
���+��(��(�ก����� 2��ก����#$�4(�������ก���� ���� "����,�����(�'��ก)

���  ":�� a cool reception, heavy rain, take the opportunity to show G���กd ���� "'0�4(����
�������;��!� � ������1 ��:������ ; ��#$�4(�����������"�
 กdG�  ��� *  $�������"'0�
'��2�:�-$���� �ก��ก��"�����
�;�.$���(��(�%�,�-���
' T;����;����(�a (multi-word unit) ;�.$
��!"���ก��� chunk  (ก�*� ก�$��(���!"กd�$�
������ �(�#$� �*��- '��ก$������(�G����G� 2 �(�#���1' 
�G� �ก��1 �"ก
� 7 �(�) �(�'��ก)��� กd�.$"'0� Tก�*� ก�$��(�4(�"�d��
'a (prefabricated chunk) 
'��"/�;��!���!	
�"����/���G���'��"�%�(�"'0���G�$�"�����
� ",.!$,������ก��ก���:�4(����/���
��!"'0�&�� :�G
���"���#$�/��� (Howarth, 1998; Lewis, 1998, 2001; Nation 2001) 
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ก���
�����������%�ก��"8,���(�'��ก)��� #$��(��� ก���(��*+%�,�- ���" .!$�$��(�
ก�*� G��$������!�:�%�ก�� ����"#��ก�*� G� �������� "'0�4(������ก��$�1';� �ก ,���� �$�
�
���*ก����� G����G��(�'��ก)��� $
4�� ":�� big chair, dry grass (�(���� big ����� ; ����� �
#����;k� ����(���� dry ����� ; ����� �4/�,��!�;�� ��'��ก)��� ก���(��� G���H 1��$����
ก����#���) �(�'��ก)��� �(�ก�� ":�� high winds, rapt silence (�(���� high ����� ; �����
 �กก���'กG
&�� �� ����(���� rapt ����� ; �����4�������$$�
�ก��4
!���4
!�;��!� ��'��ก)
��� ก���(��� "8,������(�"������� ":�� high temperature, high quality, rapt audience, rapt 
attention "'0�G��) �(�'��ก)��� ��!"'0�4(����":
�"'���� ":�� golden hour (�'���� T:�!�2 ��$�a 
; �����"��� ����"����"���ก���$��(� �(���� golden $��'��ก)��� ก���(�$.!������ ; ��
"����ก�����1��$�ก ":�� golden memories, golden opportunity "'0�G��) thunderous cheers 
(�'���� T"4���2;���$����4��!�a "����1��ก��"4���I����$� �(���� thunderous ����:���� ก���(�$.!���! �
��� ; ��"����ก����� ":�� thunderous boom, thunderous applause "'0�G��)  ����(�'��ก)
��� ��!"'0�4(����G��G�� ":�� bad apple (; ���������! �$
�&
,�1 ���";�.$��$.!�) cold 
shoulders ( ���ก4(����"Gd H ��� to give someone the cold shoulder ; �����')
��G
G�$���
�����$����1 �"'0� 
G�) 

3. �(�'��ก)��� $��#���$�
�ก��'��"/�#$�G���� '��"/�#$�G���� (genre/text 
type) �� ��������/��� (register) �������ก��"#��� (style) "'0�'j�������:����� "'0�'กG

&�� ����ก��'��ก)��� ก��#$��(� (collocational normality) ����(��;��(�'��ก)��� ;��!�H 
$���:�1��ก��G���� �����/��� ;�.$����ก��"#������'��"/�"������� (Partington, 1998, p. 17) 
ก�����.$G����G���'��"/���,���ก�+�ก��'��ก)��� ก��#$��(���!G���ก������ ���G��$����
G�$1'��� 

"IJ�-& (Firth, 1957, $�������� Partington, 1998, p. 17) ก�������G��$�����(���� time 
���2����!�1'��'��ก)��� ก���(���� saved, spent, wasted, frittered away ��� �G���/���#���
ก��� �(���� time  �ก��'��ก)��� ก���(���� half, full, extra, injury, the first, the second, the 
third ���  �กก��� 

F
�����- (Sinclair, 1966, $����� Partington, 1998, p. 17) ก�������G��$�����(���� 
vigorous depressions, dull highlights ���;�กก�����$�H �(�'��ก)��� ";������$��Ij��
�'�ก
'��;��� �G�"'0�%�,�-"8,����!�:�ก������ก������/�,;�.$$*G*�
� �
���  
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�
��- (Hill, 2001, p. 56) �กG��$����������#���ก��"�
���� �ก,��(�'��ก)���  ":�� 
shares (��!�'���� T;*��a) �:�ก��ก�
��ก�*� ;��!�"4 $ ":�� recover, fall, rise "'0�G�� 

�$ก��ก���2�� #$��(�'��ก)��� $��#���$�
�ก��'��"/�#$�G�������� �������� 
G�������'��"/�$�� �ก���:��(�'��ก)��� ��!4����4���-#����; �G� ���  *��; ��#$�	
��:� ���
$�� ��
'���	
�1'��ก��!�:�ก��G� '�กG
 (Baker, 2005, pp. 50-51) G��$����":�� compulsive 
gambler (����!G
�,���) "'0��(�'��ก)��� ��!,�1����!�1'��/���$��ก�� �G���������$�� �ก���:�
��!�;�ก1'��ก��!�
� �:�ก��"'0� heavy gambler ���G��$����#���������� 

I first met Hugh Fraser in 1977. Charming, rather hesitant, a heavy smoker 
and heavy gambler, he had made such headway through his fortune that he had 
decided to sell his last major asset, the controlling shares in the business which his 
father had built up and named Scottish and Universal Investments. (Lonrho, A Hero from 

Zero, p.1; my emphasis, $�������� Baker, 2005, p. 51) 
����!���	
�"#��������:� heavy gambler ",.!$"'����"������$1'ก�� heavy smoker F�!�

"'0��(�'��ก)��� '�กG
 �������ก��4�����(�'��ก)��� �; �H ��!$��#��ก����� �
�  F�!� �ก,���
���"#���'��"/��
��� ���+ก��  ��ก�� "�.!$�#(�#�� ���2��+� ���:���4�����
�G/�,�; �H 
���ก�$�;�"ก
�	�G$�4�$�	
�1'��ก��� ���; ���ก�	
�$���1�� 

$����1�กdG�  ���"#���":
�4����4���-1 ��(�"'0�G�$��:��(�'��ก)��� �'�กH "4 $
1' ��$��������! T��ก"#���"ก��Ha กd�:��(�'��ก)��� &�� ����! �$�
�������/�����!�1' ���":����
G��$������!G��G$� ���ก�
���"�.!$� Angela�s Ashes #$� Frank McCourt G�$1'��� 

The new rich people go home after Mass on Sundays all airs and stuff 
themselves with meat and potatoes, sweet and cakes galore, and they think nothing of 
drinking their tea from delicate little cups which stand in saucers to catch the tea that 
over flows.  

��G��$����1 �ก�!���������,��(�'��ก)��� &�� ����� 6 �;�� �G�	
�"#���"�.$ก��!��
;�
� ��:������"#���#$�G� ����";G*	�4(���k'��ก��;��!��.$ "'0�",�������(�'��ก)��� 
";������4.!$��� ; ��1��G��ก��4
!���!G�$�ก��"#���,$�� (Hill, 2001, p. 56) 

��";d�1�����G�����*ก'��"/��� ��(�'��ก)��� ��!�:�ก����!�1' (typical collocation) 
�����"#���'��"/�����H ��!	
�$�������ก���*��"��;�.$�$ ���ก�� ��#+�"����ก��กd$�� ��(�
'��ก)��� ,
"%� (untypical collocation) ��!�:�ก��G�������'��"/�",.!$4����	�G$�4�$�";�.$
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��� ���; ��#$�	
�$���  �������	
��'���������ก���'��(�'��ก)��� ��!#���$�
�ก��'��"/�#$�
4������ ":�� �(���� dry ����� ; ����!�1' �:��$ก4/�,��!�;�� �:�ก���(��� G���H 1��$����
ก����#��� ":�� dry suit $���'���� T:*���!�;�� �G�;�ก�(��
�"����ก�����1''��ก)$�
���#���ก����(�
��(� �� ���� ; ��"8,����� T:*�ก����(�a "'0�G�� 

 
2.1.3 �	�������� ��	�ก!	"��  

 
�(�'��ก)���  ��
'��� (collocational patterns) �GกG���ก��$���� �ก ����#��� 

(�(�����(���!"����G�$ก��) :�
� ����;�����;����ก�� ���#$�"#G#$��(���!�:���� ก�� ก��G��;��ก
����
'�����!G���ก��";��������:�����/�����ก��"�����
��(�%�,�-���$���� (Nation, 2001, p. 56) 
ก���(���ก��ก���'��"/�#$��(�'��ก)��� :����;�"�����
����(��(�%�,�-1������#��������;��!� 
"�.!$���ก	
�"���� $�";d���� 4� ,��&-#$��(���!'��ก)��� ก��$����"'0�����  

"��4������+� (Benson et al, 1997, $�������� Zheng, 2008, p.32) �����(�
'��ก)��� "'0� 2 '��"/��;k�H �.$ lexical collocation ��� grammatical collocation ��
'��"/���ก �(�'��ก)��� '��ก$������(�"�.�$;� (content word) 1���ก� noun, adjective, verb 
;�.$ adverb ":�� fortune teller, commit suicide, exactly the same ��� �(�'��ก)��� ��
'��"/� lexical collocations  � 6 :�
� �G���:�
� �2���4�������G��$���������� (�
 G������! 2.6) 

 
G������! 2.6 

�4��2���4�������G��$����#$��(�'��ก)��� '��"/� lexical collocations (Benson et al., 
1997, $�������� Zheng, 2008, p. 32) 

 
:�
� 2���4���� G��$���� 
L1 V + N  make an appointment 
L2 Adj. + N heavy rain 
L3 N + V bombs explode 
L4 N1 + of + N2 a bundle of flowers 
L5 Adv. + Adj. badly needed 
L6 V + Adv. rain heavily 
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4���ก�*�  grammatical collocation (��������กd"���ก��� colligation) ��'��ก$�����
�(�"�.�$;� (content word) ����(�1���ก�+- (structure word)  �����; � 8 :�
� (G1-G8) "8,�� 
G8 �������"'0�:�
���$�H $�ก 19 :�
� ":�� V + Prep. (think of), Prep.+ N (down the stairs), 
Adj. + Prep. (afraid of) ��� (�
 G������! 2.7) 

 
G������! 2.7 

�4��2���4�������G��$����#$��(�'��ก)��� '��"/� grammatical collocations  
(Benson et al., 1997, $�������� Zheng, 2008, p.32) 

 
:�
� 2���4���� G��$���� 
G1 N + Prep. blockade against 
G2 N + to + Inf. aim to do 
G3 N + that-clause (He told) a lie that has got married. 
G4 Prep. + N on diet 
G5 Adj. + Prep. She is immune to this bacteria. 
G6 Adj. + to + Inf. He is too young to work. 
G7 Adj. + that-clause It is so dark that they cannot go out. 
G8 (1) V + direct O + to + indirect O  

= V + indirect O + direct O 
My mother bought me a new bag.  
= My mother bought a new bag for me. 

G8 (2) V + direct O + to + indirect O His supervisor recommended the book to him. 
G8 (3) V + direct O + for + indirect 

O = V + indirect O + direct O 
She left a note for her son.  
= She left her son a note. 

G8 (4) V + Prep. + O / 
V + O + Prep. + O 

He went by air. / 
She loves dancing with her husband. 

G8 (5) V + to Inf. He wanted to go (to school). 
G8 (6) V + bare Inf. Youzd better go. 
G8 (7) V + V-ing I like swimming 
G8 (8) V + O + to Inf. He asked me to go home. 
G8 (9) V + O + bare Inf. I made him leave. 
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G������! 2.7 (G�$) 
 

:�
� 2���4���� G��$���� 
G8 (10) V + O + V-ing I saw you shopping last night. 
G8 (11) V + a possessive and V-ing Please forgive my staying for so long. 
G8 (12) V + that-clause She said she did not do that. 
G8 (13) V + O + to be + C I want it to be my new year dress. 
G8 (14) V + O + C I painted my room pink. 
G8 (15) V + O1 + O2 I prepared him a gift. 
G8 (16) V (+O) + Adverbial He loves her deeply. 
G8 (17) V + (O) + wh-clause / wh-

phrase 
He told me what I should do. 

G8 (18) It + V + O + to Inf. 
It + V + O + that-clause 

It taught me a lesson to be good. 
It tells me that I cannot trust everybody. 

G8 (19) V + C (Adj. or N) She is a nurse. 
   

ก���
�����������"'0�ก��%�ก���(�'��ก)��� '��"/� lexical collocation "�.!$���ก
	
��
���";d����"'0�'��"/���! ���� ; ��;��ก;��� ��������"'0�'jk;���ก���'�/���
$��ก��"'0�/���1�� ":�� �(���� soft  �:�ก���4� soft glow �'���� T�4�4���a �:�ก���
G�� soft 
heart �'���� T�
G��$�$�2��a F�!� ���� ; ��":
���ก �G�$���:������ ; ��":
��� soft 
places �'�"'0�4(������� T�*�$�$�a (	
��'�G�$�G��;��ก������ ; ����!�GกG���ก�� �����
"�.$ก�:��(�1��$����"; ��4 ) ���"�����%�ก���(�'��ก)��� :�
� adjective ก�� noun "������� 
"�.!$���ก'��"/�#$�G���� (text type) ��!�:�"'0�ก�+�%�ก��"'0����"#���'��"/�"�.!$�"��� ���
 �ก�� �ก���:��(�#���G���H ",.!$������/�,";G*ก��+-  4����(�'��ก)��� '��"/� 
grammatical collocation �����"'0�'jk;���ก���'�/���1��"'0�$��ก�� �กก��� "�.!$���ก
"ก�!��#�$�ก��2���4����/���$��ก��2��G�� 

����
�"�.!$��(�'��ก)��� G����G�ก���;��
��  ��ก�+�"8,�� ���ก�����'��"/�
���ก���� �����; ���� $��4�*'1����� �(�'��ก)���  (collocation) ; �����;����#$�/��� (unit 
of language) '��ก$����� Tก�*� ก�$��(�a (chunk of words) G����G� 2 �(�#���1'��!�:���� ก��"'0�
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'กG
&�� �� (natural co-occurrence) ��/���;��!�H "��$��G���4$����2�� �����ก�+�
,
"%���ก��'��ก)��� ก��#$��(� (unique co-occurrence) ��ก��� ��! (frequency of co-
occurrence) ��ก���:���
�#$�"���#$�/��� ก��'��ก)��� ก��#$��(���� �#$�"#Gก����#���
$���� �ก $��#���$�
�ก���������� ; ��#$��(� �(������� ; ��#$��(� '��"/�#$�G���� 
�����/��� �������ก��"#��� ��� �G����G��(�'��ก)��� ��!�1';�.$��! �ก�:�ก��1'������(�'��ก)
��� ��!�:�"8,����ก��;�.$"8,���*��� ก���
���ก4��"กG����(�1;� �ก��'��ก)��� ก�� ;�.$ �ก���:�
����ก������
��1;�  ���� ; ��G��G� �(�%�,�-�G����(� G��G� ���4��� ;�.$ ���� ; ��
�; �1 �G��ก��"��ก���(�%�,�-"�
 ��:����;�	
��'��
"����;-��� ; ��#$��(�'��ก)��� 1���
กG�$�
G� ��
��ก���:� ���"�.$ก�
&�ก���'�1��$����"; ��4 G�$1'  

 
2.2 �����$����%�&�$'��ก�	��� 

 
��ก��!1��ก����1�������(���� �(�'��ก)���  �ก��"'0�'jk;���ก���'� "�.!$���ก �

��� F��F�$�#$���� ; �����ก�������$���� ; �� $��"ก
���กก���(��(� ��� ก����
�GกG���ก�����G���/��� ก���'���p���"'0�%�4G�-�#��;��!�����(� ��
"����;-;�������
",.!$�ก�'jk;�ก���'����ก����1�� 

 
2.2.1 ��������ก�	��� 
  

"�"����- (Lederer, 1984) 	
�":�!��:�k����ก���'�:�����!�"%4ก������� Tก���'�
 
�:�ก������/��� �G�"'0�ก�����ก��#$�ก���(���� "#�������ก�������$���� ; �� ���
;�ก4
!���!"��"#������������$��.$��� ; ��;�.$4�� กd�����!"����1��,
���+�4
!���!"���ก��� 
T��� ; ��a $��"'0�4
!���!"���'� ����(���� "#����ก�� ���;�:��"��"4��ก�$�a (�����ก����� 
�'�2���
��,���- �*+�"ก���G
, 2540, �. 10) 

����
�#���G��:��:�����;����#$�ก���'��.$ก�������$���� ; �� ���4���$����
	
��'�1 �������G
�ก���
'���;�.$G��/��� ",���4
!���!�'��.$G����� ; �� 1 ��:�G��/��� ���
��� *���(���� "#����ก��4
!���!"'0���� ; ���;�ก������",.!$��1�������$���� ; ����!�����
�
$$ก � � ����ก�������$���� ; ����"'0�4���4(���k#$�ก���'� �G�1��� (Nida,1964, $���
�����4�k8�� 4�����, 2542, �. 2) ��ก���������ก���'�:��$" �
ก�� ก�������ก���'�����"'0� 
����"�.!$�#$�ก�������$� T��� ; ��a ���ก�������$� T�
'���a #$�ก��"4�$��� ; �� 
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#$�#�$��� ��/���;��!�"'0�$�ก/���;��!����� F�!�; �����ก���:�"4��� �(� ���;�.$'��2��  
���#�$���  �������ก��"�.$ก�(� ก��"�����(��;�"'0�;������!�;k�#������������� ���� ��G�ก�� 
�����������ก�$�;���กd �4���4(���k��!	
��'���G�$�,
���+���������$���กG��8��� �"'0� 
8����'����� 

�$ก��ก������ �����
�#$�1�F-����I�-" ���- (Reiss & Vermeer, 1984, $������
�����+� �4�$��� "�.$�, 2545, �.11-15) ��ก�
:�ก������ก���'�:��"�$� �� 	
�"4�$�����ก��
�'���!���"'��; ��#$�ก���'�"'0�;��ก ����4$� $����ก���'��.$ก��"�������ก���(�"4�$
#�$ 
����
'���#$�/���;��!�1'4
�$�ก/���;��!� /���G�"�.!$�1##$�����&��  /��� ���;�����! 
(�*�'��4��-) #$�G��8��� ��ก���'�����	
��'�G�$�G���� G����G��8��� ��ก�������"�.$ก�
&�ก��
�'���!"; ��4 ก��;�����!;�.$'��"/�#$�G���� 2���(���������
�����/����������&�� ��
G��8����������'� �� ����	�G�$	
�$�������'� 

��ก�
�� ก���'����ก����#���G����";d���� ก���'��.$ก�������$���� ; ��
#$�#�$��� ��/���;��!��;�"'0�#�$��� ��! ���� ; ��G��ก����$�ก/���;��!� 2��$�� �
�
'���ก�������$���� ; ��G��ก��;�.$1 �G��ก��กd1�� �G�4
!�4(���k�.$��G�$��;�	
�$���/���
8����'�"ก
���� "#����:�
�"����"����1��;�.$�ก��"����ก��	
�$���/���G��8���;�.$"'��; ��#$�
ก���'� �ก��!4*� ���(��$�"����ก��ก���'��(�'��ก)��� ��!G�$������� ; ���G�$�����
��
�
'��� "�.!$���ก�(�'��ก)��� ��G��8���$�� ��
'�����!����$� �G��(��'�$�� ��
'���G���
$$ก1' �(�'��ก)��� �
�;��!�$���'�"'0������!���#��� ;�.$"'0�'��2�� ;�.$�:��(��(�"�������1�� 
;�ก4� ���4.!$��� ; ���;�"#����G��ก����/���8����'� 

 
2.2.2 (��ก�ก
)*+�ก�	��� 
  

1��� (Nida,1964, $��������4�k8�� 4�����, 2542, �. 2-3; ;$ ;�� :.!��
G�, 2527 
�. 8, 26) �����
&�ก���'�2�����"ก+E-ก���;���� 4(���k��"�.!$�ก�������$���� ; ��
(meaning) ���ก�������$��
'���ก��"4�$��� ; �� (form) #$�#�$��� ��ก/���G��8���
 �"'0�/���8����'�$$ก"'0� 2 :�
��.$ 

1. ก���'������
&�"����"����G� �
' (formal equivalence) "'0�ก���'����G��
G�� (literal translation) F�!�"���ก����ก���
'���#$�G��8���"'0�4(���k ����������$��'��ก)
��ก�+�;�������1���ก�+- ก���:��(� �� ����
'���ก��"4�$��� ; ��#$��(���/��� 
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G��8��������'� �������"'0���� G�����#$�	
��'���!G�$�ก����ก������4���
'������/���#$�
G��8���1�� 

2. ก���'������
&�"����"����G����
' (dynamic equivalence) "'0�ก���'����
$
4��;�.$"$����  (free translation) F�!�"���')
ก
�
��G$�4�$�#$�	
����4��;�.$	
�$���8����'� 
�;��(���� "#����8����'�1��1 �G���1'��ก	
�$���G��8���2��G�� ก���'��
&������� �ก��'�����
�'��;�"'0�&�� :�G
 ����������1���ก�+- ������(�%�,�- ��������#�$��� ��/���#$�8����'� 

�$ก";�.$��ก��� ; ������
'������� ก���'����G�$���ก��;�����!#$�G����  
�
� ��-� (Newmark,1981, pp. 38-42) ��ก/���%�4G�-:��$��ก��  �����
���!�;���� 4(���k
ก��ก��;�ก��
&�ก���'���!"; ��4 ��!4*���ก���'�G����'��"/�G���H 2���(�������;�����! 
(�*�'��4��-) #$�G���� ก�����.$���:�ก��
&�ก���'�$����1�����#���$�
�ก��;�����!#$�G������
G��8��� F�!�$���GกG���ก����G�����G���'��"/� G����2����!�1'����G� ;�����!1�� 3 '��"/� 
1���ก� G������! *���;�#�$ 
� (informative) G������! *��,��+��;�.$4.!$$�� +- (expressive) ���G��
����! *��:�ก�
�2�� ���� (vocative/persuasive) G�����G���'��"/���� ���ก�+�"8,��G���ก�� 
":�� G������!"'0�#�$ 
���� �
����;���� 4(���kก��#�$"�d���
� �กก�������/���ก���(�"4�$ 
4���G������!"'0����2��+���"���ก���:���$��(��
���	
����4���;����$�G� 4
!���!�(�"4�$ "'0�G�� 
�������G�����G���'��"/����$���:��
&�ก���'���!G���ก��G� ;�����!;�.$�*�'��4��-#$�G��������H  

�
� ��-� (Newmark,1981) "4�$ก���'� 2 :�
���!"#�";d���� ���� �.�;�*��4
���
���ก��'����:��;���$���* G�����G���'��"/�������   

1. ก���'�":
�$���%�4G�- (semantic translation) "'0�ก���'���!"���
/���G��8��� �.$ *�������$���� ; ��#$�"�.�$;���G��8����;��
กG�$������������ก��"����
ก��G��8��� �ก��!4*�"�����!��� ; �����2���4����#$�/�����,��ก���(�1�� F�!��� ���ก����ก��
����&�� ���$����4�����"#���G��8���1���;� �ก��!4*�"�����!���(�1��  

2. ก���'�":
�4.!$4�� (communicative translation) "'0�ก���'���!"���/���8���
�'� �.$ *��4����	�G$�4�$�G�$	
�$�������'����"��� ก��	
�$���G��8��� 	
��'���������G��8���
"'0�",.��p����ก���(�����'� �G��� �ก�������$�/����������&�� #$�G��8���2��'����;�
"#��ก��/����������&�� #$�	
�$���8����'�   

�
� ��-� (Newmark,1981) "'����"������ก�+�/����'���!�:��
&�ก���'�":
�
4.!$4�����ก���'�":
�$���%�4G�-2���� ��� ก���'�":
�4.!$4�� ����2�� ��'���/����'� 
�;�4��4��� �ก#��� "�������� �ก#��� G��1'G�� � �ก#��� ��� ���ก�+�ก���:�/���F�!��� 
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4����;k��$ ��� ��� �ก�:��(���! ���� ; ��ก����#���",.!$�;�$���"#��������#���4(�;���/���G��8���
��กH ��#+���!ก���'�":
�$���%�4G�- ����2�� ���:�/����'�F��F�$�ก��� �'�ก�'���ก��� 
"กd������"$��� �กก������ *�������$�ก�����ก�������� �
� �กก���"�G��� +-#$�	
�4��
4�� ��� �ก�:��(�"8,��"����� �กก��� ���,���� "กd���� ; ���;�������� �ก��!4*� 

��";d�1�����ก���'����� 4 :�
���!ก���� �$����ก"'0� 2 #��� #���;��!�"'0�ก���'���!���
/���G��8���;�.$	
�"#���"'0�;��ก 1���ก� ก���'�G��G�� ;�.$ก���'�":
�$���%�4G�- $�ก#���;��!�
"'0�ก���'���!���/���8����'�;�.$	
�$���"'0�;��ก 1���ก� ก���'�"$����  ;�.$ก���'�":
�
4.!$4�� ก��,
���+�������:��
&�ก����;�.$��$�1'���#��������� 4�k8�� 4�����  (2542, �. 48-49) 
1��ก�����;�����
���"�.!$������� ก���'�G��G�����ก���'�"$���� 1 �1��"'0�ก���'� 2 :�
���!��ก
#����กก�� �G�"'0�ก���'���! ���ก�+�2�� "$���1'��������;��!� �กก��� F�!�#���$�
�ก��
�
���+k�+#$�	
��'����G����G$�����H ������'����G��G�� �.$ ���ก�+���$�1'�����ก��
�
'��� ;�.$������'����"$����  �.$�;���� 4(���kก����� ; �� �กก��� ก��G��4
������
��"�.$ก�:����1;�;�.$������������"; ��4 ก���ก������ 	
��'�G�$��:�%
�'���� :(���k��ก
ก����ก��4�!�4 '��4�ก��+- ��#+�"����ก��กdG�$�$�%��;��ก"ก+E-$.!�H '��ก$�ก��,
���+� 
":�� ���  *��; ��"�
 #$�G��8��� ��G�*'��4��-#$�	
��'� ���'��"/�#$����"#���G��8��� 

ก���'��(�'��ก)��� 2����!�1'��������� ����2�� �'����G��G�� "�.!$���ก�(�
'��ก)���  �ก ��
'�����!����$���/���G��8��� $����1�กdG� ��������ก���'�G��G��$���(��;�
Ij��
"'0�4(����G���'��"�% ;�.$ �����/�����!1 �4$����$�ก��'��"/�#$����"#��� 	
��'�กd���
��"������ ; ��"'0�4(���k ���$����G�$�'������'��������
'���;�.$2���4����",.!$�;�
4� ��������$���� ; ��1��$����"'0�&�� :�G
���"'0�����/�����!"; ��4 ก��G���� 

  
2.2.3 ก�	���+�	�$��� ������� 

   
"�.!$���ก����
���:
�����"'0�ก��%�ก��ก��
&�ก���'��(�'��ก)��� #$��(��*+%�,�-ก��

�(���  	
��
������#$4�*'����
�"ก�!��ก��ก���'���������(������� F�!� �	
�%�ก��1�� ������ 
 
2.2.3.1. ก�	����	��(*����(����������,�����-*���� � 
 
�(�"'0�$��-'��ก$���!4(���k#$�/��� "�.!$���ก�(�"'0� T;����/���;����"�dก��!4*�

��!�:�1��G� �(�,��2��Ha (Bolinger and Sears, 1968, $�������� Baker, 2005, p. 11) /�������
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"'0�"��.!$� .$4.!$��� ; ��  �(������� ; ��#$��(�G���H ��!$�
���� ก�����"'0�4
!�4(���k��ก��
�����$���� ; ����ก/���;��!�1'���$�ก/���;��!� ��ก���(���� "#����G��8���ก�$��� .$
�'� 	
��'���G�$��
"����;-��� ; �������� 4� ,��&-#$��(�����H ��� ก���(�$.!���'��2�� 
(Baker, 2005; Newmark, 1981; Nida 1964; ���G� 4*,�, 2541; '���� $*���G�-, 2548; ����� 
�
 �"8�� 2539; 4�k8�� 4�����, 2542, 4*,��+� 'Jr� +�, 2549; ;$ ;�� :.!��
G�, 2527) 
"�.!$���ก�(����G���/��� �$��-'��ก$�#$���� ; ��G���H ก�� ":�� �(�����(�" .!$�'�"'0�$�ก
/���;��!�$��G�$��:��(�$&
���;����(� �����4.!$��� ; ������; �1�� ���ก�����"�����(���
'��2��",.!$4.!$��� ; ��"����ก�� �ก��G���ก�����G���/��� ก������(�	
�G(��;���;�.$	
�
;�����!���$���(��;��'�	
���� ; ��1�� ��ก�+�#$�/���F�!�$��"'0�'jk;�;�.$ �	�G�$ก��
�'���������(������� ������� 

2.2.3.1.1 � ����������(���(������ (polysemy) 
�(��(�;��!�$�� �;������ ; �� ��ก�������$���� ; ��#$��(�;��!�H 	
��'�

��G�$�,
���+���
����ก�(���!'��ก)��� ก��"'0�;��ก �� ����#�$��� �����$ $.!�H #$��(��(����� 
����
"����;-���"#��#������ ; ��'��"/���G� �(����G�$1'��� 

1. ��� ; ��;��ก (primary sense) "'0���� ; ����ก4*�#$��(�" .!$$�
��(�,��
2��H 2��1 � ���
�� ��� �ก"'0���� ; ����!����!�1'��ก���"'0��(������ก 

2. ��� ; ���$� (secondary sense) "'0���� ; ��$.!�H #$��(��$ก";�.$��ก
��� ; ����ก ��� ; ���$���"ก
�#���1��กdG�$" .!$�(��(�����'��ก)$�
�����
��G���H ;�.$
'��ก)��� ก���(�$.!�H  

3. ��� ; ��":
�"'���� (figurative sense) "'0���� ; ��#$��(���!4.!$���ก��
"'����"������;����4
!���! "'0��
'&�� ก��4
!���! "'0� 2���%�- (��� ��ก�
�) ����(��(�;��!� �
��� ; ����!"'0��
'&�� ������ ; ��":
�"'���� ��� ; ����!"'0��
'&��  ����2�� ��"'0�
��� ; ��;��ก"4 $ ������ ; ��":
�"'���� �ก��"'0���� ; ���$� 

G��$����:*���! 1: ก���'��(���! ���� ; ��;������  
  1.   He was a big man, but by the time he died, he was like a string 
   bean. 
        ,�$"��G���;k� �G�G$�G��G��,�$	$ ��� 
   (�����ก Love and Share) 
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  2.   Erik hated being called Honey, so it had been a big deal when he 
   let Kathy call him by this pet name. 
   "$�
ก1 �:$��;�"&$"���ก��� T�����a ������� G�$�1 ��:�"�.!$�&�� ��������"#�
   �$ �;�����"���ก:.!$"������1�� 
   (�����ก Love and Share) 
  3.  At this moment everything falls into a big pot between him and 
   me - the questions without answers and the answers that are too 
   difficult to face. 
   ��#+�����*ก4
!��*ก$������;����"��กd�������;��1'��; �4
��1 ����
   ��"'0��(��� ��!1 � ��(�G$�;�.$�(�G$���!��ก����� 
   (�����ก Love and Share) 

�(�$&
���:  '��2����ก �:��(���� big ����� ; ��;��ก �'���� T�;k�a (large 
  in size, degree, amount, etc.) '��2����!4$��:������ ; ���$� 
  �'���� T4(���ka (important; serious) ���'��2��4*����� to fall into 
  a big pot (�'�G��G����� T����;�����"���;�$ #����;k�a) �G�����!���
  "'0�4(���� ���� ; ��":
�"'���� F�!��'�"$���� 1����� T����� 
  ;��1'��; �4
��a 

�
� ��-� (Newmark, 1981, p. 117) ก������� T��� 	
�,����������#$�	
��'�
��������"ก
���กก��"�.$ก��� ; ��	
�'��"/���ก���'�a ���������(���! ��
'"#���"; .$�ก�� 
(�(�,�$��
') �G� ���� ; ��G���ก��กd$�����(��;��'�	
���� ; ��1�� (����� �
 �"8��, 
2539, �. 57) 	
��'�������G��;��ก����(��(�;��!�$�� ���� ; ��;������ ;�ก��
��1 �:��"��
;�.$	
��'�1 ��(���� "#������
����!�(��(�����'��ก)$�
�$�����$��$� กd$����"�.$ก��� ; ��
	
���ก���'�1������H (4*,��+� 'Jr� +�, 2549, �. 104) 

G��$����:*���! 2: ก��"�.$ก��� ; ��	
�'��"/���ก���'�  
  1.  He finally fired his maid because she dared argue against him. 
   ����!4*�"#�กd�
�4���:�G�� ",���;��$�ก���G���'�กก��"#� 
   (����� �
 �"8��, 2539, �. 55) 

�(�$&
���: ��!�
ก����'���� T����!4*�"#�กd1��4���:�$$ก ",���;��$�ก���G���'�ก
  ก��"#�a �(���� fire ����!����:������ ; ����� T1��$$กa (to force  
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  somebody to leave their job) �G�����:������ ; ����� T�
�a (to  
  shoot bullet from a gun) �(���� fire ���:�ก��$��*&'�� �������:���� 
  THe finally fired a gun at his maid because she dared argue  
  against him.a 
  2.  Revenge is sweet. 
   ก���ก����������4�;��� 
   (4*,��+� 'Jr� +�, 2549, �. 89) 

�(�$&
���:  ����'���� Tก���ก���������"'0���� 4���a �(���� sweet �'����  
  T;���a �:��$ก�4:�G
#$�$�;�����"��.!$��.!  (containing, or tasting 
  as if it contains, a lot of sugar) �G�����!����:��$ก��� �
�4�ก,��,$�� 
  (making you feel happy and/or satisfied) ���"�.$ก�:��(���� T4���a F�!�
   ���� ; ��":
�$�� +- ���"#��ก��ก���(���� T�ก�����a  

��กG��$������!;�
��ก ������";d����;��ก4(���k��ก���'��(���! ���� ; ��;���
����.$ G�$��
��
����!�(��(�����'��ก)��� '��ก$�����"4 $ " .!$	
��'��(���� "#������� ; ��
1��G��ก����
������ ��������$���� ; ������$$ก �"'0��(��'� �G�;�ก���G
�ก���(�2��1 ��

��
��กd ����2�� ���'�"'0���� ; ����ก�*ก�����1' 

�$ก��ก��� ; ��;��ก ��� ; ���$� ������ ; ��":
�"'�������� �(���� �
��� ; ����":
�G��ก�$�ก���� "�.!$���ก�(������(�;�����!":��"����ก���;�4  �*��-'���
�p-�(��G�
���(�#���",.!$�:����4
!�#$� ��� �
�4�ก ��� �
� ;�.$'��4�ก��+-$������$����;��!� �(��*ก�(���� �
��� ; ��":.!$ 2��1'���4
!���4
!�;��!������ ��ก�
�#$� �*��- ���4� ���4.!$��� ; ��1��  
2 '��"/��.$ 

4. ��� ; ��2��G�� (denotative meaning) ; ����� ��� ; ����!���*���
��ก�+�#$�4
!�4
!�;��!� F�!����4��; ��; 
� �� ���������"$���$.!�H #$�4
!���!�(��(�����ก������� 
(:�:��� %��� ,-, 2548, �. 132) ;�.$"'0���� ; ��#$��(���!�
�� 1����,����*ก�  ('����  
$*���G�-, 2548, �. 39; �*�,�4- :��%
�'������, 2544, �. 5) �(��(�;��!�$�� ���� ; ��2��G��
",������ ; ��"���� ;�.$;������ ; ��กd1�� ���G��$����G�$1'��� 

G��$����:*���! 3: �(��(�"���� ���� ; ��2��G�� �กก���;��!�  
  1.  fly (to move through the air) = �
� 
   fly (a small flying insect with two wings) = � ����� 
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   fly (an opening down the front of a pair of trousers/pants that  
   fastens with a ZIP or buttons and is usually covered over by a 
   strip of material) = F
'ก��"ก�  
   fly (to hit a ball high into the air) = G��
ก (�
&�G��
ก��ก���"�4�$�) 
   (4*,��+� 'Jr� +�, 2549, �. 134) 
  2.  #�� (/�:��4(�;���G�ก;�.$�4���(�) = water dipper 
   #�� (�(��;�G��;�.$���������
&�; *�ก��"���"#��1') = wrench, twist,  
   screw, tighten, turn, wind, move, etc. 
   #�� (�#d����) = strong 
   #�� ($�ก����$�"'0�"4���#$�1ก� ;�.$�ก���:�
�) = crow, caw, coo 
   #�� (;��"���, ��ก$��ก;��"���) = laugh 
   #�� (���;��"���) = humorous, funny, jocular, comic, comical 
   (4*,��+� 'Jr� +�, 2549, �. 134) 

�(�$&
���: ��#�$��ก �(���� fly �(�"���� �$������$� 4 ��� ; �����" .!$�'� 
  "'0�/���1��กdG�$�"�.$ก�:��(�G���ก�� (�
�, � �����, F
'ก��"ก�, G��
ก) 
  ���(��$�"����ก�� �(���� #�� ��#�$4$� �(�"���� ���� 6 ��� ; �� "���
  �'�"'0�/���$��ก��กdG�$��:��(�$������$� 6 �(�  

5. ��� ; �����;�.$��� ; ��2����� (connotative meaning) ; �����
��� ; ����!���*�����%��G
 ��� �
� ��� �
�4�ก ��� #$�4
!���!�(��(�����ก������� (:�:��� %��� ,-, 
2548, �. 132)  ��� ; ��2��������"'0���� ; ��",
! "G
 ��!��� �ก����� ; ��2��G�� 
��� ; �����$��4���$���� �
�4�ก��ก�
�#$�����;��!� ;�.$$��	
กG
�ก����%��G
��� ":.!$
#$�	
���������&�� ;��!�H �(��(�"����ก�����$�� ���� ; ��":
�$�� +-������� �����ก 
;�.$�
�4�ก"'0�ก���1�� #���$�
�ก��'��4�ก��+-ก������
���� ; ��#$��(��(�����#$�	
����4�� ":�� �(�
��� pig (; 
)  ���� ; ��2��G��; �����4�G�-:�
�;��!� �G�$�� ���� ; ����������";����
;��  �(��;�	
����4��"ก
���� �
�4�ก1 �,$��1�� (4�k8�� 4�����, 2542, �.33) �(�����(�����$ก
$�� +-��� �
�4�ก#$�	
�,
�1��"'0�$������ ":�� " .!$ก�����������(�;��ก �ก �(���� overweight 
(��(�;��ก"ก
�) ���4����� �
�4�ก"'0�ก��� ;�ก"'��!�� ��:��(���� plump (��� ) ���;���� �
�4�ก
����
'������� H �
�����ก �G�,$�:��(���� fat ($���) ;�.$ with a mound of fat (,*�,�*��) ���$ก
��� �
�4�ก�������G�$	
���!,
���� (4*,��+� 'Jr� +�, 2549, �. 205) ���������(�����(�" .!$�:�
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��� ก��$��"ก
���� ; �����1�� ":�� old man �'���� TG��ก�a �� ���� ; ��"'0�ก��� �G�
$�� ���� ; ����������"ก����:�� ;�ก�'���� T1$��ก�a ;�.$�����"���,��ก ;�ก�'���� T,�$
�ก�a ���������(��� ��!�:���� ก��:����(���� "#������� ; �����1�� ":�� �(���� T"�dก���กa ��$ 
 ���� ; ����":
���ก naïve baby �������'���� T"�dก���ก1��"����4�a  �กก����(��'�$.!�H 
#$� naïve  ":�� 1�� ���� 1 �'��4�'��4� 

�$ก��ก���	
��'������G�$������ก���'��(�,�$���� ; �� (synonyms) ;�.$�(���! �
��� ; ���ก��"����ก�� (near synonyms) ",���	
��'�$���
����������:����ก��1�� �G������ 
"'0���
�1 �$���:����ก��1�� "�.!$���ก�(��G����(�$�� ��������� ; ���GกG���ก�� (shades of 
meaning) ;�.$ T��(�;��ก�(�a (weight of meaning) 1 �"���ก�� ":�� �(���� dislike, hate, loathe ���
�� ���� ; ��1'���(��$�"����ก����� T1 �:$�a �G�กd1 �"; .$�ก����"�������������� ; �� 
(dislike = 1 �:$�, hate = "ก����, loathe = ���"ก���;�.$#���#��) (����� �
 �"8��, 2539,  
�. 67) ก���:��(����$���GกG���ก��G� �����/��� (register) ;�.$��(�"4��� (tone) #$�	
�,
� ":�� 
�(���! ���� ; ��"����ก����� T'j44���a กd ��(��;�"�.$ก�'�;����(� $��#���$�
�ก��4���/�,#$�
	
�,
� ":�� ���"'0�"�dก$���:���� make peepee  �G���4���ก��+-"'0����ก��$���:���� urinate 
;�.$"'0�/���4���$���:���� pish "'0�G�� (4*,��+� 'Jr� +�, 2549, �. 47)  �������	
��'���G�$�
G��;��ก������ ��"$���$�$�#$���� ; �����ก���� ���"�.$ก�:���$��(� (diction) �;� �
��� ; ���
กG�$�G��ก����� ; ��#$�/���G��8������"; ��ก���*�'��4��-#$�ก���'���
�G���ก�+� (���G� 4*,�, 2545, �. 73) 

G��$����:*���! 4: ก���'��(���! ���� ; �����  
  1.  The baby looks quite naïve.a 
   "�dก���ก�
1��"����4� 
   (����� �
 �"8��, 2539, �. 71) 
  2.   Although she is already twenty-five, her friends consider her quite 
   a naïve person. 
   � ����"&$��$��* 25 ���� �G�",.!$�H กd,�ก������� ";d����"&$:���1 ��
�
   '��4�'��4�$�1�"4��"�� 
   (����� �
 �"8��, 2539, �. 71) 

�(�$&
���:  '��2����ก �(���� naïve �:������ ; ��":
���ก �'���� T�4F.!$a ;�.$
  T1��"����4�a (innocent and simple) �G�'��2����!4$��:������ ; ��
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  ":
��� (lacking experience of life, knowledge or good judgment  
  and willing to believe that people always tell you the truth) ����'�
  2���:��(���� T1 ��
�'��4�'��4�a F�!��4����� �
�4�ก�������G�$�*�����!
  ก���������� ��*�
/���1 �4 ��� 
  3.  But this is the first night the old lady let me out of the house.  
   (�����ก Stiletto #$� Harold Robbins �'�2��4���, $��������  
   ;$ ;�� :.!��
G�, 2539,  �. 30) 

�(�$&
���:  �(���� old lady �'�G��G����� T4*/�,4G��:��a  ��(�1����!"����"����1��
  ;����(� ":�� ����ก� (��� ; ��"'0�ก���) $��ก� (��� ; ��"ก����
  :��) ;�.$� ��ก� (��� ; ����ก����) �G�'��2����� ���� ; ����� 
  �����"ก����:�� ; ����� Tk�G
$��*24 	
�;k
���!�$�����* a 	
��'����
  "�.$ก�:��(��'���� T$��ก�a ",.!$4.!$��� ; �������� 

��";d�1������(��(�"������/���;��!�$�� ���� ; ��;��ก;��� ����'�2���:�
�(�G���H ก����$�ก/���;��!� ;�.$$�� �;����(�"'0�:*��;�	
��'�"�.$ก�:� #���$�
�ก������(��(�����4.!$
��� ; ��2��G�� ��� ; ������������ก ;�.$��� ; ������������ ��� ; �����
 �ก��1 � ��(�$&
�����,����*ก�  	
��'����G�$��(���������� ; �����F�!�$���
"����;-1����ก
�(���!�:���� ก�� ��
�� ;�.$��(�"4���#$�'��2��#���"���� 

2.2.3.1.2 ก�	�	�ก!	"��ก������ � (collocation) ��<�="�����(��� 
'���� $*���G�- (2548, �. 36) ก��������(�����(�$���:�'��ก$�ก����$���������4.!$

��� ; ��1�� �G�����(�1 �$���(� ��:�����ก��1��"�� ",���1 �4.!$��� ; �� ���	
��'�4��"กG
��ก�+�ก���� ก��#$��(�กd��:����;�"#������� ; ��#$�G��8���1����#��� ���:����;��'�1����
#������� �������	
��'����G�$�"�.$ก�:���$��(��;�"; ��4 ���"'0�&�� :�G
��/���#$�G� ",.!$�;�
1����� ; ����!�
กG�$�G��ก��ก��G��8��� �กก���ก���'�����(�G�$�(� �กG��$����":�� TShe 
wore an air of sadness.a ��/���$��ก�� to wear $�
���� ก�� an air of sadness 1��$����
ก� ก�.� �G�" .!$�'�"'0�/���1�� �(���� T4� �4�a 1 �$��$�
���� ก�� T������"%���4��$�a 1�� 
/���1��1 ��:� T4� �4�������$����"%���4��$�a �G����:���� T�4��������$����"%���4��$�a ��
�(��$�"����ก��/���1���:���� T��������a  ",��� T���a ก�� T�����a 4� ���'��ก)��� ก��1����
/���1�� �G���/���$��ก�� arrest ก�� speed pills 1 �4� ���$�
���� ก��$����ก� ก�.� ",���
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/���$��ก�����:��(���� arrest ก���� ":�� arrest a suspect/a dealer �G�1 ��:���� arrest  
speed pills (4*,��+� 'Jr� +�, 2549, �. 252)  

�(�'��ก)��� $������"'0� 3 ก�*� G� ��ก�+�#$��(���! �$�
��� ก�� ���$�� �	�
G�$��� ; �����'jk;���ก���'� ������  

1. �(���!"#���
�ก�� �(���! ���� ; �����(��$�"����ก�� �G�$���:��(�G���ก�� ",���G�$�
�:��(���!"#���
�ก��"������� ;�ก�:�4����(�ก��กd��Ij��
1 �"'0�&�� :�G
 ;�.$ก���"'0����'���!�:�
/���1 �1�� �G�p�� �กG��$����":�� rancid butter, addled egg ���� rancid ��� addled  �
��� ; ��"; .$�ก���(���� rotten/stale (= "���"4��) �G��:�4�����!ก����� addled egg, rancid 
butter 1 �1��"��",���"���#$�/���1 ��$ ��� (Palmer, 1976, $�������� Baker, 2005, p. 47) 
":��"����ก��" .!$�'�"'0�/���1��กd������:���� T"��;.�a T1#�"���a ",���;�ก�'���� T"��"���a 
T1#�;.�a ��1 �"'0�&�� :�G
��/���1�� �(���!"#���
�ก��������$���� 1'����(���!����
�ก���(�$.!�1��
$����ก����#���" .!$$�
���/���;��!� �G�;�ก�'�"'0�$�ก/���;��!����:��(�G���ก��G� 
��� ; ����!'��ก)��� ก�� (�
G��$����:*���! 5) 

G��$����:*���! 5: �(���!"#���
�ก��  
  1.  high grades  ������� �ก 
   high pitch "4���4
� 
   high school 2��"���� �&�  
   high winds � ������ 
   (�����ก Hope and Courage ��� Love and Share) 

�(�$&
���: �(��*+%�,�- high �(�"��������
�ก���(��� 1��;��ก;�����/���$��ก��
  �G�" .!$�'�"'0�/���1�����:��(�G���ก��G� ��� ; ����! ���� ก�� 
  2.  engage the attention (= attract attention) ����
���� 4��� 
   engage the clutch (= press on the clutch with the foot)  
   ";��������:- 
   engage a secretary (= employ a secretary) ����"�#��*ก��  
   be engaged with a girl (= plan to get married to a girl) ; ���4�� 
   engage the enemy (in battle) (= fight with the enemy) ��ก��%�G�
 
   (4*,��+� 'Jr� +�, 2549, �. 259) 
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�(�$&
���: �(�ก�
����� engage '��ก)��� ก���(��� G���H 1�� �ก �� #���$�
�ก��
  ��� ; ����!'��ก)���  " .!$�'�"'0�/���1�� ���1 �$���:��(��(�"����
  �����!��� ; ����!�GกG���ก��#$� engage  

2. ���"8,�� (fixed expression) "'0�ก���:��(�G���H ����ก��2��1 � �ก��4�����! ���
�$�4�����!�(�ก�*� ���" .!$�� #�$��� ����H ��Ij��
1 �"'0�&�� :�G
 ('���� $*���G�-, 2548, �. 36;  
4*,��+� 'Jr� +�, 2549, �. 254) ก�*� �(���!"'0����"8,����/���$��ก�� 1���ก� black and white 
(1 ��:���� white and black), knife and fork (1 ��:���� fork and knife), bread and butter (1 ��:�
��� butter and bread), ladies and gentlemen (1 ��:���� gentlemen and ladies) ;�.$��
/���1�� 1���ก� Tก
���(�ก
����a (1 ��:���� ก
����ก
���(�) Iก:�(��(�"#��� (1 ��:���� �(�"#���Iก:�(�) �*�
'�����$� (1 ��:���� ���$��*�'��) ����2�2$:�  (1 ��:���� 2$:� ����2�) "'0�G�� ���"8,�� ��(����
�(�G��G��":��"����ก��4(���� (idiom) �G�G���ก����!"�����,$�����"����� ; ��#$����"8,��
��ก�(��G����(���!�� ก��1�� �$ก��ก�����$��(�4(�"�d��
'��!�:���2$ก�4G���H ":�� Merry Christmas, 
Many happy returns, Yours sincerely กd���"'0����"8,��":��ก�� (Baker, 2005, p.64) 

G��$����:*���! 6: ���"8,��  
  1.  Happy Birthday was emblazoned above a drawing of the Little 
   Mermaid from the Disney film.  
   �
ก2'�� ��(����4*#4��G-���"ก
�$�
�";�.$�
'���"�.$ก��$���ก/�,��G�-#$�
   �$�G- �
4���-   
   (�����ก Love and Share) 
  2.  TTell him �Happy Birthday. I love you and miss you.zT she rattled 
   off.   
   T�$ก,�$������� �4*#4��G-���"ก
����,�$ ;�
��ก,�$����
����,�$ �กza  
   "�F
��,
���� 
   (�����ก Love and Share)  
  3.  Intrigued, she read: TNovember 8, 1993. Happy Birthday,  
   Daddy�a   
   �$���$���������� 8�� T8 ,�%�
ก���1993 4*#4��G-���"ก
���� 
   ,�$...a 
   (�����ก Love and Share) 
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  4.  THappy birthday from your daddy,a Trish began.  
    T4*#4��G-���"ก
���ก,�$#$�;�
a ��
:"�
!  
   (�����ก Love and Share) 

�(�$&
���: �(���� happy 2����!�1'�'���� T ���� 4*#a �G�" .!$�:�$��,����"ก
���� 
  happy birthday ���'�"'0����"8,����! �ก��"�����(�����(�G��G���*ก
  �������� T4*#4��G-���"ก
�a  

3. 4(���� (idiom) "ก
���กก���(��(�G����G� 2 �(�#���1' �'��4 ก��$����G��G�� 
(1 �4� ����:�4�����!ก��1��) ����4����;������� ; ��#��� ��; ���!�GกG���1'��ก��� ; ��
#$��G����(�" .!$'��ก)$�
�"��!��H ก�*� �(���!"'0�4(��������� ���� ; ��"8,����� �ก��4.!$
��� ; �����$�� +- ;�.$ ���� ; �������� $�
����� ;�ก	
��'�1 �G��;��ก�����$��(���!G�
ก(�����'�"'0�4(����  
�:���� ; ��2��G��  $���'�	
�1������H (Baker, 2005, p. 66; '���� 
$*���G�-, 2548, 36-37; 4*,��+� 'Jr� +�, 2549, �. 85) �กG��$����":�� read between the lines 
(to understand more than is directly stated) ; ����� T$���",.!$�������� ��!���$�
�a ���1 �
������'�G��G����� T$�����;����������a ;�.$ pass the hat (to take a collection of money) 
; ����� T#$��
���"�
�a กd1 �������'���� T�.!�; �ก4���;�a ;�.$�(���� T����"�dกa ���1 ��
����"'0�
4(���� 	
��'�$��;���'���� a small house �����!���'���� a mistress ���������(�'��ก)
��� #$��(��� ก���(��*+%�,�-$��"'0�4���;��!�#$�4(������!�;k�#��� 	
��'���������1 ��'�
"8,���(��*+%�,�-ก���(��� "������� �G���G�$��
����ก�+�"'0� Tก�*� ก�$��(�a (chunk) ;�.$
��� ; ����!"'0�ก�*� ก�$� �.$1 ��(�ก����� ; ��$�
���!�(�'��ก)��� ",���4$��(� ":�� big pot 
1 �1���'���� T; �$���;k�a �G�"'0�4���;��!�#$�4(���� fall into the big pot  ���� ; ��":
�
"'����"������� T�����;��1'��; �4
��a  

G��$����:*���! 7:  ก���'����4(����  
  1. 4(����   �'�G��G�� �'����4(���� 
   ;���G��  dead face look undisturbed 
   ;������  thin face shy, sensitive 
   ;����;k�  big face  show off (onezs wealth) 
   (4*,��+� 'Jr� +�, 2549, �. 85) 
  2.  4(����   �'�G��G�� �'����4(���� 
   give a hand  �;� .$  :���";�.$ 
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   ask for a hand  #$ .$  #$�G����� 
   sit on onezs hand ��!���� .$ 1 ��(�$�1�"�� 
   (4*,��+� 'Jr� +�, 2549, �. 86) 

�(�$&
���: ��";d�1�����G��$����";������ " .!$�'�G��G�� (�'���� ; ��#$��(��G�
  ���(������(� ��� ก��) ��1 �4.!$��� ; ��;�.$ ���� ; ��	
�1'
  ��กG��8��� 	
��'���G�$��(���� "#������� ; ����!�����
�#$� 
  4(���� ���������$�$$ก �������$��(���/���#$�G���!G��ก�� 
  ��� ; ��#$�4(��������H  

�$ก��ก�(�'��ก)��� '��"/�G���H ��!ก���� �������� �ก�*� �(���!"���ก��� T",.!$�
"��� a (false friends) F�!�"'0��(�;�.$4(������/���;��!���!'��ก)��$�ก/���;��!� �G� �
��� ; ��;�.$ก���:���!G���ก��$$ก1' �(��;��:�	
����"ก
�ก��"#����	
�1�� ":�� �(�/���$��ก�� 
sensible, fabric, eventual 1 �1���:������ ; ����!G��ก���(���/���"�$� ����� sensibel, 
Fabrik, eventuell (���+� �4�$��� "�.$�, 2545, �. 70) �(���!"'0� false friends  �ก ���ก/���
��! ���� 4� ,��&-���'����G
%�4G�-;�.$����&�� ��� ก�� ":�� $��ก�� ���!�"%4 ���"�$� �� ;�.$
� ��G���;����/�����!1 �4� ,��&-"ก�!��#�$�ก��"�� ":�� $��ก�� k�!'*�� ��4"F�� ��� กd$��,���� �ก��
�:��(�'��"/����$�
�"'0��(���� �ก":��ก�� (Baker, 2005, p. 25) �(�ก�*� ������$��"'0�'jk;���
ก���'�1�� "�.!$���ก�(�4$��(���!�
 �;���G�"; .$�ก�� ;�.$�
 ���� ; ��"; .$�ก��;�.$�ก��"����
ก�� $�� ������!�GกG���ก�� ���1 �4� ����(� ��:����ก��1��:�
�"�����(�G�$�(� 

G��$����:*���! 8: 'jk;� false friends ��! ���กก���:��(��.  
  1. 8���(�IJ�- �
'���;��1'���� 
   I lost the film of this picture. 
   (����'���� I lost the negative of this picture) 
   (����� �
 �"8��, 2539, �. 168) 

�(�$&
���: film ��/���$��ก���:�; �����  ���IJ�- ��!���1 �1���:������
' �G����"'0�
    IJ�- ��!�:�1'���� ���1�����ก������$$ก �"'0��	���(�H F�!� �4�#������(�
    ก���ก��ก����� "'0���
����� /���$��ก�����:� negative �G���1��"��
    �:��(���� TIJ�- a 4(�;�������4$���� ; �� 
  2. ก��"ก����4-G�����IJG���"���� 
   This pair of jeans are very fit, arenzt they? 
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   (����'���� This pair of jeans are very tight, arenzt they?) 
   (����� �
 �"8��, 2539, �. 169) 

�(�$&
���: /���1���:� TIJGa ����� ; ����� T���a F�!�G��ก��/���$��ก����� 
    tight �G��(���� fit " .!$"'0� adjective �� ���� ; ����� T"; ��a ;�.$ 
    T"; ��4 a 

2.2.3.1.3 (�'�������>���ก	
*���� ���<�="�����(��� 
/����G���/�����$  �2���4�����GกG���ก�� ก��"�����(�����(�F�!�4� ,��&-ก��ก��

�(�;�����!���1���ก�+-#$��(�",.!$4.!$��� ; ��"����ก��กd$���GกG���ก�����G���/��� ��ก��
�'�#�$��� ��ก/���;��!�1'"'0�$�ก/���;��!� 	
��'���G�$����������� �GกG�����#�$��� 
"�.!$���ก$����G�$�"����4���G(��;���#$��(���!"'0�&�� :�G
#$�/���8����'�",.!$��ก��
��� ; ��"�
 #$�/���G��8��� ก���
�����������"'0�ก��%�ก��ก���'��(�'��ก���� #$��(��� 
ก���(��*+%�,�- (adjective + noun) F�!����"'0��� ���:�
�;��!���� �2���4����ก���(�����(��.$ 
�(�#��� + �(��� ;��ก (modifier + head noun)  �G�2���4������ �����/���1�� �ก���(����
�(�ก���ก��ก��/���$��ก���.$ �(��� ;��ก + �(�#��� ":�� black cat ���'���� T� ��(�a  ;�ก
�'�2�����ก��"�����(����/���$��ก����� T�(�� �a ��1 �4.!$��� ; ����/���1�� ��
�(��$�"����ก��;�ก�'���ก/���1��"'0�/���$��ก�� ":�� T��$���a กd����'���� overweight 
people 1 ��'���� people overweight 	
��'�������G��;��ก�����/���$��ก���(�#��� �ก���
1��;����(���  �G�/���1��������(�#���1��#���;����(��� "4 $ (�
,� "�,$���,�%-, 2547; 
4*��  ���4
�&
}, 2545; 4*,��+� 'Jr� +�, 2549) 

G��$����:*���! 9: ก���'�	
�;�����!���1���ก�+-#$��(� 
  1.   When father got drunk, men from the corner saloon would drag 
   him home. 
   "���,�$" � ,�ก	
�:����!$�
� * ����";�����,�ก����ก,�$ก��� ����� 
   (����'���� ��!$�
�����";���G��;�� * ) 
   (����� �
 �"8��, 2539, �. 76) 

�(�$&
���: corner saloon ����'���� T����";���G��;�� *  (���)a ",����(��� 
    ;��ก�.$ saloon 4��� corner �(�;�����!"'0��(�#�����!���;����(��� 
    ;��ก "����'�"'0�1����G�$��'���ก;���1';��� ก���'���� T * ����
    ";���a "���ก������(��� ;��ก�.$ T * a ��� T����";���a �(�;�����!"'0��(�
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    #��� ���"'0���� ; ����!	
�1'��กG��8��� ",�����; ����� *  * 
    ;��!���!$�
�������";��� 
  2.  �a frustration held by American minorities over unequal  
   opportunities. 
   ��� 2ก�&������!�
ก����.$2��:�$" �
ก��ก�*� ��$�";�.$��� 1 �"���
   "��� ก�����2$ก�4 
   (���"����"�����; ���� :�$" �
ก��ก�*� ��$� ���� 2ก�&������"�.!$� 
   2$ก�4��!1 �"���"��� ก��) 
   (4*,��+� 'Jr� +�, 2549, �. 76-77) 

�(�$&
���: unequal opportunities ����'����  T2$ก�4��!1 �"���"��� ก��a  ",���
    �(��� ;��ก�.$ opportunities 4��� unequal "'0��(�#������;��� 
    �(��� ;��ก ���G�$��'�2��"�����(������$�ก������ T2$ก�4��!1 �"��� 
    "��� ก��a F�!�"'0���� ; ����!�
กG�$�G��G� G��8���  
  3.  Extraordinary difficult problem  
   ��� �*����ก#$�'jk;�,
"%�  
   (����'���� 'jk;���!�*����ก"'0�,
"%�) 
   (���G� 4*,�, 2541, �. 78) 

�(�$&
���: difficult problem ����'���� T'jk;���!�*����กa  ",���  problem "'0�
    �(��� ;��ก 2�� � difficult "'0��(�#��� �'�"'0�1��G�$�"$� T'jk;�a 
    #���ก�$� ����G� ���� T��!�*����กa �����1����� ; ��"; .$�ก��G��8��� 

ก���
"����;-��� ; �������� 4� ,��&-#$��(���!ก���� �#���G���(��;�"��
G��;��ก��� �(��(�;��!� �;������ ; �� �G� ���� ; ��"������!�
กG�$�G� ��
����G��8��� F�!�
$��"'0���� ; ��;��ก ��� ; ���$� ��� ; ����� ;�.$��� ; ��":
�"'���� ก��;�
��� ; ��#$��(���ก,����*ก� ",���$����"����$��1 �,$",�����!���(��;�	
��'��������
��� ; ����!�����
�#$��(��(����� "�.!$���ก�(���'��2��1 �1��$�
�G� �(�,��2��H �G���'��ก)
��� ก���(�$.!�H F�!��(��;���� ; ��#$��(�����"'��!��1' ;�.$ ���� ; ��"'0�4(������!1 �$��
���"��1����ก�(��G����(���! �$�
��� ก�� �$ก��ก���ก���(�;�����!#$��(�;�.$ก��"�����(�����(���
'��2����!G���ก��กd�(��;���� ; ��#$��(��(�����"'��!��1'���� ���������ก���
"����;-�(�'��ก)
��� ��G��8��� 	
��'����G�$��
"����;-��� ; ��#$��(���ก;�����!���1���ก�+-#$��(�����H ��
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'��2�� �����
�������$  ���$����G�$� �ก��'������'�F�!�$�� �	�G�$ก��"'��!���'��
#$�2���4���� ",.!$�;�/���8����'�"'0�&�� :�G
 

 
2.2.3.2 ก�	�ก'�?@(�����>�"��"������ก���������(���+�	�$��� ������� 

  
��ก���'�#�$��� ��ก/���;��!�"'0�$�ก/���;��!� 2$ก�4��!	
��'���;��(���! �

��� ; ��"����"���� (lexical equivalence) ��!G��ก���*ก������"'0�"�.!$���ก �ก "�.!$���ก
/����G���/��� ��(�����(���!��4.!$��� ; �����4
!���4
!�;��!�1 �"���ก�� �����G���� �(�"'0���
ก���:�#$�4��� �������&�� #$�"���#$�/�������H 4
!���!	
��'��(�1���.$ก��"�.$ก�:��(���!�;�
��� ; ���ก��"����ก��#$�"�
  �ก��!4*� ก���'����"'0�ก�����ก����!�*����กF��F�$� ���G�$�
$�%��ก��
&�G���H  �ก �� ",.!$�ก�'jk;�ก���:��(�;�.$4(������! ���/���;��!��G�1 � ��:�G��ก��
��$�ก/���;��!� (���G� 4*,�, 2545; 4�k8�� 4�����, 2542; 4*,��+� 'Jr� +�, 2549; ;$ ;�� 
:.!��
G�, 2527) 

	
�":�!��:�k����ก���'�;�������1��%�ก���������;��
&�ก���'� ",.!$�;�	
���!G�������
'��ก$�$�:�,"'0���ก�'�4� ����(�1''����:���ก���(�����'�1��$����4���ก���"�d����"'0�
	����
!�#��� ����";G*��!ก���
�����������"'0�ก��%�ก��"ก�!��ก��ก���'��(�'��ก)��� #$��(��� ก��
�(��*+%�,�- 	
��
�����ก��������
&�ก���'����'������'���������(���������! �	
�%�ก��1�� ",.!$"'0�
��������ก���
"����;-ก��
&�ก���'��(�'��ก)��� ��ก��%�ก���������� ���G�$1'��� 

2.2.3.2.1 ก���-�ก�	�����������	*  
"�"�$�- (Baker, 2005, pp. 26-43) 1��"4�$���ก��
&�ก���'� ",.!$�ก�'jk;���� 

1 �"���"��� ก��#$���� ; ����������(� ������ 
1. ก���'�2���:��(���! ���� ; ��ก����#��� ;�.$�(����ก�*�  (superordinate) ��

/���8����'� ����(���!"'0�'jk;���G��8��� 
G��$����: Odom, a slender 30-year-old, was a quiet sort.  

   2$��  :������",������� 30 "'0���"����H 
   (�����ก Hope and Courage) 

�(�$&
���: �(���� sort ��'��2�����; ����� ����! ��*��
ก��ก�+����;��!� (a  
    particular type of person) 	
��'�"�.$ก�:��(���� T��a ��! ���� ; ��
    ก����H ������ ; ��"8,��"��������    
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2. ก���'�2���:��(���!�4����� �
�4�ก"'0�ก���H �.$"�.$ก�:��(���!�1'��!"'0�/���
4*/�, �G� ���� ; ���ก��"����ก��G��8��� 

G��$����: Another day, this time on the front lines after weeks of awful  
    chow, we were given something called Tcoffee cakea that had the 
    look and texture of asphalt paving. 
    $�ก���;��!� ���������!���;��� ;���G�$�ก
�$�;���4�"��$�
�;��� 
    4�'��;- "��กd1��ก
�$�1����$������!"���ก��� T"��กก��Ia F�!�;���G����
    "�.�$#� 1 �	
�ก����� �G$� 
   (�����ก Hope and Courage) 

�(�$&
���: �(���� chow (= food) "'0��(�4��� ;�.$/�����!1 �4*/�, �G�	
��'� 
    "�.$ก�:��(���� T$�;��a "'0��(���! ���� ; ��2��G�� F�!�1 ��4�� 
    ��(�"4���1 �,��,$��#$�	
�,
�  

3. ก���'�2�������!�������&��  ��$��(���กG�������&�� $���:��
&������$�
��� ; ��2���:��(�;�.$4(������!�ก��"����ก������&�� #$�	
�$���/���8����'�  

G��$����:  The Good Samaritan of Woodbridge    
    ����(����� �;��" .$��
���
��- 
   (�����ก Hope and Courage) 

�(�$&
���: a good Samaritan (a person who gives help and sympathy to 
    people who need it) 4(���� T:��4� ��
G��	
�����a ��� �'����G
#$��(�
     ���กG(�������� /��-1�"�
� "������:��4� ��
G����!:���";�.$:�� 
    "����;-������!�$����"�d�$�
�2��1 � ����";������ �G�/���1��1 � �
    ��� ; ����!�����
���������&�� ":�����   

4. ก���'�2���:��(��. ;�.$�(����%�,�- "�.!$���ก1 � ��(���!�:����ก��1��"����/���
8����'� ���$�� ��(�$&
���",
! "G
 '��ก$��(����%�,�-����H 

G��$����: �*ก�� �'Jr�2G������  
   Each carried a pinto, a multiple-decked food container with a 
   handle.    
   (�����ก "#$%&' #$�  .�.�. ��ก��&
} '��2 :, $�������� 4�k8�� 4�����, 
   2542, �. 65) 
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�(�$&
���: �(���� T'Jr�2Ga �:��(����%�,�-��� pinto ��� ��(�$&
���G� ;��� 
5. ก���'�����$���� 2���:��(���!"ก�!��#�$�ก��/���G��8��� ก���'��
&�����:� 

�(�;����(�",.!$�����$���� ; ��#$��(��(�"������/���G��8��� ",.!$�;�/���8����'� �
��ก�+�"'0�&�� :�G
 �ก#��� 

G��$����: She called her boyfriend, Erik Escher, McFly after a character in 
    the movie Back to the Future, who, like Erik, had a colorful,  
    original wardrobe.      
   "&$"���ก"$�
ก "$4":$�- �I�;�*� #$�"&$���� dกI��� G� :.!$G������
   ��/�,��G�-"�.!$�"���"���;�$��G F�!�"; .$�"$�
กG����! �"4.�$	��;��ก
   4�4��1 �"; .$����"Gd G
� 
   (�����ก Love and Share) 

�(�$&
���: �(���� wardrobe �(�"���� �'�"'0������� T"4.�$	��"Gd G
�a ",.!$�����$�
    ��� ; ��#$� wardrobe ����!��� (= clothes that a person has)  

6. ก���'�����$���� 2���:��(���!1 �"ก�!��#�$�ก��/���G��8���  �ก���:��(�;���
�(���/���8����'�",.!$$&
����(��(�"������/���G��8��� 4����;k�"'0�%�,�-��ก;�.$%�,�-
"8,����! ���� ; ��F��F�$� 

G��$����: Surprise count of all cash.  
   ��G�$� �ก�����"�
�4���!$�
��� .$����; �2��1 � �ก���$กก��������;��� 
   (;$ ;�� :.!��
G�, 2527, �. 89) 

�(�$&
���: �(���� surprise �(�"���� �'�"'0������� T2��1 � �ก���$กก��������;���a  
7. ก���'�2�����(� ;�ก�(�;�.$4(������1 �4(���k����
�� ;�.$�'�����G�$��4�

�(�$&
������(��;�$���"�
!�"��$ 	
��'�$����1��1 ��'�1��   
G��$����: Tackle was less of a game than an excuse to deliberately smash 

    our bodies into each other for the main purpose, I realized later, 
    of dissipating our frustration and anger.   
    G�$ �	 กd�
���� ��!��
� ��!1 ��:�"ก ;�$ก �G�"'0�#�$$�����!��"$�����ก��#$�
    "��"#��1':�ก�����H 2��"�G��",.!$�������� ����������� 2ก�&
    #$�,�ก"�� 
    (�����ก Love and Share)  
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�(�$&
���: 1 ��'��(���� main �G�1 � �	�G�$ก��"'��!���'����� ; ��2����   
8. ก���'�2���:�/�,'��ก$�����(�$&
��� �
&����"; ��4(�;���ก���'��(���!1 � �

�(�"����"�����G� ��
'��ก�+-��!4.!$����/�,���1�� 
�$ก��กก���'���������(����� "�"�$�- (Baker, 2005, pp. 71-78) ���1���;�

��������ก���'�4(���� (idiom) ������"8,�� (fixed expression) ��� ก��;�4(����
"����"����ก����;����/���G��8���ก��/���8����'�$��1 ��:��(�G$���!����!4*� "�.!$���ก��� �
'j����������
�� (context) �����#$�/��� (register) ����#$�/��� (style) �� ����	������
���%
�'� (rhetoric effect) F�!�	
��'�G�$�,
���+��;���"$�����!����ก�$�G��4
��������"�.$ก�(�
�'���������"; ��4 ��!4*� "�"�$�-"4�$ก��
&�ก���'�4(����������"8,�� 4 �
&� ������   

1. ก���:�4(������! ���� ; ������
'��������ก�� "'0�ก���'�4(������
/���G��8���2���:�4(������/���8����'���!"����"����ก��1��������� ; ������
'���  
  G��$����:  
  1.  First comes, first served.  
    �ก�$�1��ก�$� 
   (4
�&� ,
�
�/
���, 2544, �. 154) 
  2. To build a castle in the air 
   4�����
 ����$�ก�%  
   (4*,��+� 'Jr� +�, 2549, �. 152)   

2. ก���:�4(������! ���� ; �������ก���G��
'���G���ก�� �
&����"�.$ก�:�4(������!
��� ; �����������ก����/���8����'� �G��:��
'%�,�-�GกG���1'��ก/���G��8��� 
  G��$����:  
  1. "ก�.$; �2�ก���4
���� "�d #$��*+1 �1��"�� 
   Youzre a real vulture, you never had enough. 
   (4*,��+� 'Jr� +�, 2549, �. 190) 
  2.  Live and learn 
   G�������!��� �:��
G$�
�กd��"�����
�G�$1' 
   (4
�&� ,
�
�/
���, 2544, �. 156) 
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3. ก���'�2��ก���$����  (paraphrase) "'0�ก���'����G���� ���"$�
"8,����� ; �� "'0��
&���!�
� �:�ก�� �ก��!4*�;�ก;�4(����"����"����ก��1 �1�� ;�.$$���:���
ก�+���!�'�"'0�4(��������Ij��
1 �"#��ก������#$�/���8����'�  
  G��$����: 
  1.  He seemed to have his feet on the ground during the   
   investigation. 
   �
������"#��� �";G*	�����;����ก��4$�4�� 
   (4*,��+� 'Jr� +�, 2549, �. 158) 
  2.  Shake a leg or wezll be late. 
   "�d�"#��1 �����"��1'1 ������� 
   (4*,��+� 'Jr� +�, 2549, �. 159) 

4. ก���'�2��ก��G��4(�����
��1' �
&����$��"'0����$$ก4(�;���	
��'���ก�+���!;�
4(�����ก��"����ก��1 �1��"�� ;�.$"'0�4(������!�(���� "#����1����ก ;�.$$��"'0�";G*	�"�.!$�����
#$�/��� 

2.2.3.2.2 ก���-�ก�	������,�@��� 
4�k8�� 4����� (2542, �. 64-71) ก��������
&�ก��'����(����4(����",.!$�;�4.!$

��� ; �����4����	�G$�4�$��ก�	
�$�������'�1���ก��"����ก��	
�$���G��8��� �ก��!4*� 1 ����
��"'0�ก���'����G��G��;�.$�'�"$���� กdG�  ������ 

1. ก��"G
 �(�$&
��� 	
��'�$��"G
 �(� ":�� �(���ก�+��  1��#���;��� ",.!$�(��;�
��� ; ����!�(��. ����$���$
����:��"�� �ก#��� ":�� ก���'� chipmunk ��� G��:
' ���- ("G
 
��ก�+�� �(���� TG��a ",.!$�$ก���"'0�4�G�-:�
�;��!�) ;�.$"G
 #�$��� 4���H ",.!$$&
����(�;�.$
4(������!"'0�'jk;���ก���(���� "#����4(�;���	
�$���/���8����'� �G����"4�
 �(�;�.$���ก
�(�$&
���"�����!�(�"'0�  
8�����$���(��;������ก�%����4:�G
#$�G��8���"4��1' 

G��$����: ��$�	 2��"ก+E-�;�� 
   My younger brother was enlisted 
   (4�k8�� 4�����, 2542, �. 65) 

�(�$&
���:  brother ��/���$��ก�� ; �����,�!:��;�.$��$�:��กd1�� ก�����ก�(�
    ��� younger " .!$�'��'0�/���$��ก�� ",.!$�;�G��ก����� ; ����
    /���G��8������ T��$� (:��)a 
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2. ก���:����;�.$'��2������(� ก���'��(�%�,�-��!$���$
����4
!���!1 � �$�
���/���
8����'� $���$ก��ก�+�#$�4
!�����2���:����;�.$'��2�� (G��ก���
&�ก���'�����$���� 
#$� Baker) 

G��$����: He disappeared into his igloo. 
   "#�;��"#��1'��ก����$ ��!4����������(��#d�;������� 
   (4�k8�� 4�����, 2542, �. 67) 

�(�$&
���:   igloo "'0�����#$�:��"$4ก
2  ก����������ก�+�#$�����:����;�
    	
�$������'�"#������ก���ก���'����%�,�-   

3. ก���:��(���!$���$
������� ; ����!ก����#�������(���!$���$
����4
!���!"8,��ก��� ก��
�:��(�;�.$4(������! ���� ; ��ก����#���;�.$ก���:��(���!�1'���%�,�-"8,�� "'0��
&���!��ก�'��
� 
�:���ก���ก�'jk;�" .!$;��(�"����"����G��ก��1 �1�� (�
&�"����ก��ก���:��(����ก�*� #$� Baker) 

G��$����:  Long icicles, hanging from the leaves, glittered in the sun. 
   ��(��#d�;�$���$��� �"'0�4��H ��ก:�������� "'0��4�'��ก�����
   ���" .!$G�$��4�G���� 
   (�����ก ()*+,-.ก0+12*034$, $�������� 4�k8�� 4�����, 2542, �. 68) 

�(�$&
���: icicle ( = a pointed piece of ice that is formed when water freezes 
    as it falls down from something such as roof) "'0��(�"���ก��ก�+�
    ��(��#d�:�
�;��!�   

4. ก��"G
 �(�":.!$ ��;����ก�*� ��� �
�G���H ; �����ก��"G
 �(�;�.$4(������!�$ก
��� 4� ,��&-��;����ก�*� ��� �
���!4.!$���
'#$����;�.$'��2�� ",.!$�;�	
�$���"#������� ; ��
1��:��"�� 

G��$����:  A beauty of all time, Liz Taylor, denied having flown to Bermuda 
    to meet her ex-husband. 
   �
F "��-"�$�- 	
�1��:.!$���� ��� G�$�ก�� ')
"4&#�����!ก������� ;��$��
�
   1',�ก��$��G4� ���!"�$�- 
��� 
   (4�k8�� 4�����, 2542, �. 68) 

�(�$&
���: ก��"G
  T	
�1��:.!$���a ":.!$ 2��:��#������;k
��� �����.$ �
F "��-"�$�-  
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5. ก��G���(�;�.$4(�����
��1' ก�����(�;�.$4(������/���G��8�����!;��(�
"����"����1 �1�� ����(�G�$" .!$"'0��(�"�dกH ��$�H ;�.$4(����4���H ��!1 ��:�4���4(���k#$�G��8��� 
;�.$G���
��1'����กd1 � �	�G�$�����ก�%#$�"�.!$������� "#����#$�	
�$��� (�
&�"����ก��ก���'�
������(�#$� Baker) 

G��$����:  T1 �2��4 /��������1'2�����a 
   TAnd who else is there to blame?a 
   (�����ก "#$%&' #$�  .�.�.��ก��&
} '��2 :, $�������� 4�k8��  
   4�����, 2542, �. 68) 

�(�$&
���: 	
��'�"��!��1 ��'��(���� T4 /��a  
2.2.3.2.3 ก���-�ก�	������,A�		
� 
4*,��+� 'Jr� +� (2549, �. 283-324) ก�������������ก���'���������(�������1��

$������$���*  ����ก���'��(��(�"���� ก���'�4(�������#�$��� ":
�"'���� ���ก���'���!
���"ก�!�����"�.!$��(�'��ก)���  2������"'0� 2 4����.$ ก���'�4
!���!"'0���!�
���ก;�.$ ��(���!$���$
����
1����/���8����'� ���ก���'�4
!���!1 ��
���ก;�.$1 � ��(���!$���$
����1����/���8����'� 

�
&�ก���'�4
!���!"'0���!�
���ก;�.$ ��(���!$���$
����1����/���8����'�  ������� 
1. ก��"����"������� ; ��G�$��� ; �� (nonliteral lexical equivalents) "'0�

�
&���!	
��'�����:�" .!$�'��(���! ���� ; ���$� ��� ; ��":
�"'���� ;�.$��� ; �����  
4*,��+�";d����ก���'����"����"�����(�G�$�(�$���(�1��" .!$�'��(���!"'0���� ; ����ก"������� 
�G����ก������	
��'�,��G��;��ก���2$ก�4��!�(�4$��(���กG���/���G�������&�� ก����4� ���
ก��1��$����,$������$�� ���$� �ก 	
��'�$����G�$�G���� �(��(�"������/���G��8�������
�����$���� ; ��"'0��(�;����(���/���8����'� ;�.$$��"�.$ก�:��(��(�"������/���8���
�'���!ก
���� ; ��#$��(�;����(���/���G��8���กd1��   

2. ก���:��(�$&
��� (descriptive phrase) "'0�ก���'��(�;��!��(���/���G��8���
�����
&�������"'0����;�.$#�$��� ��/���8����'� (�����ก��ก���;��
�� #$��(��(�����) ":�� 
�(���� Tก��Ij�ก��"I���a $���'���� feel one had been wronged and acted rashly ;�.$�(�
��� defect $���'���� T$$ก��ก����;��!����1'"#��1'ก��$�ก����;��!� �����ก���ก��กd$���'�
���;�.$#�$��� ��/���G��8��������(��(�"������/���8����'� �กG��$�������;�.$#�$���  
":�� a1 �1������"����"��.!$�; ��ก�����a $���'���� unpatented ;�.$ natural disposition 
$���'���� T4�����a  
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3. ก���:��(���!4� ,��&-ก�� (related words) ":�� �(�,�$���� ; �� (synonyms) �(�
G��#��  (antonyms) �(�')
"4& (negated antonyms) "'0�G�� ก���'������
&���� 	
��'���G�$�
�(���������
�� �(���!�:���� ก�� (collocation) ������ ; ����� "�.!$���ก�(���! ���� ; ��
"; .$�ก��1 �$���:����ก��1�����*ก��
�� ������$�� ��
'������1���ก�+-G���ก����!�(��;��:�
���ก��1 �1�� �กG��$�����(���� T#������a G��ก���(���/���$��ก��;����(� (shortage, want, 
lack, need, deficit, etc.) �G�"����:���
� ������"$���ก���:�G���ก�����$���� ":�� T#������
��(�a $���'�"'0�/���$��ก����� shortage of water, lack of water, need for water, want of 
water (/������4 ��), deficit in water (/�����:ก��) "'0�G�� ��������ก���:��(�G��#�� ����(�
')
"4&กd$��"'0����$$ก��!��;�ก1 �4� ���;��(���! ���� ; ��"����"����ก��1��2��G�� ":�� 
big deal (used to say something is important or a problem) ����'�G��G����� T"�.!$��;k�a 
;�.$ T"�.!$�4(���ka $��1 �1�������#$���� ; ��"����"���ก���'�2���:��(�G��#�� ��� T1 ��:�
"�.!$�&�� ��a ;�.$ have little idea  (idea = a plan, thought or suggestion, especially about 
what to do in a particular situation) �����!�'�G��G�����'���� T ���� �
�"�dก��$�a   �'�
"'0��(�')
"4&��� T1 ���$��
�a ���;���� ; ����!G��ก��/���G��8��� �กก��� 

4. ก���:��(��(���ก'��"/�2��ก���� ����(�"8,��"����� (generic-specific 
words) �
&�����:��ก�'jk;���ก�+�/���G��8����:��(��(���ก'��"/�2��ก���� �G�/���8����'�
$����G�$��:��(�"8,��"����� ;�.$�(�"8,��"�������/���G��8���$����G�$���������(�
�(���ก'��"/�2��ก������/���8����'� (�
G��$����ก���'����"����ก�����
&�ก����ก#$� 
Baker ����
&���! 3 #$�4�k8��) 

5. ก���:���� ; ���$������� ; ��":
�"'���� (secondary and figurative 
sense)  "'0��
&��'��(�&�� ����/���G��8����;�"'0�4(����;�.$#�$��� ":
�"'������/���
�'� �กG��$����":�� �(���� hypocrite ; ����� T��'�ก$������$����a $���'�2���:�4(����":
�
"'���� ":�� ��;���1;��;���;�$ก �� .$�.$4�ก'�ก�.$%�� ��'�ก���G�#�
� ��'�ก;���ก��
"'����� ��'�ก'��%�����(���":.$��$ �G���"�.$ก4(����������	
��'���G�$�,
���+��;�"; ��4 
"'0��G���ก�+�1' ;�.$���&�� �� ":�� to expose all the corrupt deeds $���'�"'0�4(������� 
T��ก14�a " .!$$�
���'��2�� THe threatened to expose all the corrupt deeds of the 
politicians.a $���'���� T"#�#
�����ก14���กก��" .$�$$ก �G��	�a "'0�G�� 

4(�;���ก���'�4
!���!1 ��
���ก;�.$1 � ��(���!$���$
����1����/���8����'� � 3 �
&� 1���ก� 
ก���:��(��(���ก'��"/�$����ก����H ����G� �����(�$&
���'��ก$� ก���:��(��.  ���ก��
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�����!����4
!���!'��ก)������&�� #$�/����'� "'0��
&���!F�(�ก��#$�"�"�$�- (Baker, 2005) 
���4�k8�� 4����� (2542) ���1 �#$ก��������!��� 

��ก��!ก���� ������";d�1�����ก���'���������(������� $��4����'jk;��ก�	
��'���
ก��;���� ; ��"����"���� "�.!$���ก�(��(�;��!�$�� �;������ ; �� ���$�� ������"$���
#$���� ; ����!F��F�$��
!�#���" .!$$�
���� ก���(�$.!� 	
��'����G�$��(���� "#������� ; ����!
�����
�����:���$��(�4(������ก�������$���� ; ���;�"; ��4 ก����
�� �����/��� 
��(�"4��� �������/���#$�G���� 	
��
���";d����ก��
&�ก���'����ก��'������'���������(����
�����!"�"�$�- (Baker, 2005) 4�k8��4����� (2542) ���4*,��+� 'Jr� +� (2549) "4�$���1�� (�
 
G������! 2.8) $���(� ��:�"'0���������ก���'�;�.$'������'�#$��(�'��ก)��� #$��(��� 
ก���(��*+%�,�-1�� 

 
G������! 2.8 

�4��ก��
&�ก���'����ก��'������'���������(�������G� ��!"�"�$�- (Baker, 2005)  
4�k8�� 4����� (2542) ���4*,��+� 'Jr� +� (2549) "4�$��� 

 
ก��
&�ก���'���������(������� Baker 4�k8�� 4*,��+� 

�:��(���! ���� ; ��ก����#��� / / / 
�:��(���! ���� ; ��ก���H / - / 
�����!����&��  / - / 
�:��(��.  ($�� �;�.$1 � ��(�$&
���) / - / 
�$����  /�:����;�.$'��2������(� / �:�
�(�$&
��� 

/ / / 

���(� / G���(�;�.$4(�����
��1' / / / 
�:�/�,����(�$&
��� / - - 
"4�
 �(�;�.$"G
 �(�$&
��� - / / 
"G
 �(�":.!$ ก�*� ��� �
� - / - 
�:��(�,�$���� ; �� - - / 
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G������! 2.8 (G�$) 
 

ก��
&�ก���'���������(������� Baker 4�k8�� 4*,��+� 
�:��(�G��#��  - - / 
�:��(�')
"4& - - / 
�'��(�&�� ��"'0�4(����/#�$��� ":
�
"'���� 

- - / 

�'�2���:��(��(�"���������� - - / 
; ��";G* 4�k��ก�+- / ; �����ก��
&���!"4�$��� ��� � ; �����ก��
&���!1 �1��"4�$��� 
 

ก��
&�ก���'���!ก���� �#���G������:���ก���'����'������'���������(�;�.$���
��!�1'"������� �G�$���(� �'����:���ก���'��(�'��ก)��� 1 �1������; � ��� "; .$�;�.$��� 
�GกG���#$�ก��
&�ก���'��(�;�.$��� ก��ก���'��(�'��ก)��� ��1��$/
'���������! 5  

 
2.3 ��ก�
�����+����������	�����	B�����"� 

 
���"#�����!�(� �%�ก������������"'0�"�.!$�"�����ก'��4�ก��+-:��
G��
� (narrative 

nonfiction) ���"'0�������+ก�� '��"/�"�.!$�4��� (short story) F�!� �2���4�������"���
�ก��
�(�"4�$�����ก�����
����*ก$���� �.$ �"���2���"�.!$� (plot) �ก��"�.!$� (theme) G������ 
(character) 8�ก (setting) �����ก�% (atmosphere) ��� #������ (conflict) �*�4*��$�#$�
"�.!$� (climax) ���G$���:�
�&�� ��;�.$:�
�;�ก *  G���ก��G����!���"�.!$�4��� ���� F��F�$�
��$�ก������ก���(�"�
�"�.!$����"�d�ก��:��/����"�.�$;�#��� 1,000-15,000 �(� (ก$�ก*�  
$
��*�����-,  '') 

"���-"�$�-�� (Loundsberry,1990) ��ก�
���+-���+ก��  	
��G��;���4.$ The Art of 

Fact: Contemporary of Artists of Nonfiction ก����������"#���'��"/�"�.!$�"������ �
$��-'��ก$�4(���k�.$ "'0�"�.!$���!"ก
�#�����
� �;�#�$ 
��
กG�$����":.!$�.$  �ก��������/�,
";G*ก��+-$����4 ��
� ���"������$���$��(�$���� �%
�'�  

�$�,�4 (Kolpas, 2008) 	
�"#�������� "�.!$� Using Fiction Techniques to 

Bring Your Nonfiction Writing to Life ก���������ก�+�/���#$�"�.!$�"������ ��ก��"���
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";G*ก��+-;�.$������4
!���!"ก
�#��� 	
�"#�������:�/�����!�;�/�, "4��� 4� 	�4G���H �:��(�ก�
����
�
' active voice �;� �ก��!4*� "�.$ก�:��(�ก�
�� �(��*+%�,�- ����(��
"%�+-��!1����� ก��:��G��
G� ��$��(�����H 1 ����"���"�.!$�2���:��(��*+%�,�-;�.$�(��
"%�+-;���H �(���#�$��� ;��!�H 
����:�'��2��;�.$��$;���4���H " .!$"�.!$��(�"�
�$�������"�d� ���'��2��;�.$��$;�����!���#���" .!$
";G*ก��+-"�
! ���!���� 

;�ก,
���+�G� "ก+E-ก������G� �*� *��; ��#$�'��"/����"#�������%��
#$�4�k8�� 4����� (2542) ;�.$;�����!#$�G����#$��
� ��-� (Newmark, 1981) '��ก$�ก��
�
�� #$�"�.!$�"��� �� ������� ";d�#$�"���-"�$�-�� (Loundsberry,1990) ����$�,�4 (Kolpas, 
2008) ��";d�1�����"�.!$�"��� �"�.�$;�	4 	4����;�������'��"/� T����4��a (expressive) ��� 
T$���4��a (informative) ก�����.$ ��*� *��; ��",.!$������ T$�� +-��� �
�4�กa #$�	
�,
� ���
�$ก"��� T#�$"�d���
�a "ก�!��ก��";G*ก��+-��!'��4���"���"����ก�� ��ก�+�/�����!�:�"'0�/���
 �G�p�� �G� �ก���:��(���! ���� ; ��":
�"'���� ;�.$ก��
&�ก��4����/�,�����(���!"���ก��� /���
/�,,��- (figurative  language) ",.!$�;�	
�$����
�G��ก��";d�/�,#���:��"��   ก���:�/���
/�,,��-�����"#����$ก��ก�(��;�	
�$���";d�/�,���������H �������:���#������ 4
!���!"'0�
�� &�� 2��"'����"����ก��4
!���!"'0��
'&��  �(��;�"#��������#��� ก��
&�#$�/���/�,,��-��!�:�
ก����!�1'��������+ก��  (ก$�ก*� $
��*�����-,  ''; &"�% "�%�-/���, 2549) 1���ก� (�(���!#��
"4���G�G��ก��/���/�,,��-��!ก�������) 

1. $*' � (simile) ก��"'����4
!�;��!�"; .$�$�ก4
!�;��!� ":�� rapt silence T"����
"; .$��
ก4�ก�a, as fast as a wild thing T���"�d����ก��4�G�-��!ก(������ก���$�a 

2. $*'��ก�+- (metaphor) ก��"'����4
!�;��!�"'0�$�ก4
!�;��!� F�!� ��*+4 ��G
���
'��ก����� ก�� ":�� extra eyes TG�,
"%�a (= ����G�), golden hour T:�!�2 ��$�a, old man 
T"4.$"���a  

3. �*���&
�p�� (personification) ก��4  *G
4
!�G���H �;� �ก
�
��$�ก�� ��� �
�4�ก
"; .$� �*��- ":�� dead carcass (carcass = the dead body of an animal, especially of a 
large one or of one that is ready for cutting up as meat) T����1���
kk�+a (�
kk�+ = 4
!���!
�.$ก�����4
�$�
������� �*��-" .!$ �:��
G$�
����������1'" .!$G��) 

4. $&
�� ��� (metonymy) ก���:�:.!$#$�4
!�;��!�;�.$�(��(�;��!� ��:�; �����$�ก4
!�
;��!�F�!� ���� "ก�!��#�$�ก��$�����ก��:
� ":�� entire hall T�����ก�%a 
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5. $�*�� ��� (synecdoche) ก��"'����"������!�:��*+4 ��G
"���;�.$"$ก��ก�+-#$�
4
!���4
!�;��!������� ; ������; � ":�� daily bread T$�;��a 

6. ')
���%�- (paradox) ก���4����� ; ����!�
"; .$���#������ก��;�.$"'0�1'
1 �1�� �G�" .!$�
"����;-��� ; ����ก��1' $��G���� 1��$����ก� ก�.� ":�� terrible beauty 
T��� �� $��������!����� a 

7. $G
,��- (hyperbole) ก���:��(�,��+��"ก
���� ��
�F�!�"'0�1'1 �1�� �G�",.!$ *��
��(�$�� +-��� �
�4�ก��� '��������;� � �ก#��� ":�� The world is crazy T2�ก �����a 

8. �(�"����"4��� (onomatopoeia) ก���:��(�"����"4���F�!�:����;�"#������� ; ��
:��"��#��� ":�� take a noisy breath T�(�"4���;����I��I��a (I��I�� = "4���;����#$�4�G�-) 

ก����2��4�*' ��ก�+�/��������"#���'��"/�"�.!$�"�����ก:��
G��
� กd1 �G�����ก
%
�'���ก��4����4���-������+ก�� 2����!�1'�.$  �ก��"�.$ก�:�4(����":
�"'���� (figurative 
idiom) ;�.$/���/�,,��-G���H ",.!$�;�	
�$���";d�/�,���"#��������#��� 

����
���:
�����4���%�ก����ก�+�/��������"#���'��"/�"�.!$�"��� "�.!$���ก	
��
���
";d����	
��'����"#���'��"/���� �ก�:��(� 4(���� ;�.$�(�'��ก)��� ��/���8����'� "'0�4���
;��!�#$�ก��
&�#$�ก���:�/���/�,,��- 2��"8,��ก���:��(��*+%�,�-",.!$/�,��!:��"��#$�
�(���  

 
2.4 ก�	+D'�����'��E�������B��D"��+�ก�	����	��(*ก�	���� ��	�ก!	"�� 

   
��4������ 	
��
�����ก���������� �
�,.��p��"ก�!��ก������#�$ 
�/��� ก���:�����#�$ 
�

/���"'0����,��ก�ก���'����"��.!$� .$��ก���
"����;-�(�'��ก)���  ������ 
  
2.4.1 �'��E���BF��='��ก����ก�������'��E����� 

 
1. �
�� #$�����#�$ 
�/��� ����#�$ 
�/��� (corpus) ; �����#�$ 
�/���"#���

;�.$/���,
� F�!��:�ก��G� ��
����"กd������ $�
����
'$
"�dก��$�
ก4-��'�
 �+G� "�.!$�1#��!
ก(�;�� (4����;k�$�
����
'#$�1I�-#�$ 
� text files "�.!$���ก�(����1����ก��2'��ก� ��!�:���ก��
�
"����;-;�.$"���ก�4��G��$����) ",.!$�(�1'�:�'��2�:�-��ก��%�ก��"�.!$�/���������G���H 
2����!�1'�:�2'��ก� �$ ,
�"G$�-��!"���ก��� 2'��ก� �$��$�-���F- (concordancer) "'0�
"��.!$� .$��ก�����;��(�;�.$#�$��� ������#�$ 
�/���  ����(������� ��!#$��(�;�.$ก�*� �(���!
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'��ก)������#�$ 
�/��� �(���+������4�
G
 ����4��	�ก�����;��(����
'���#$�������
�$��$�-���F- (concordance lines) 4����;k� �ก"'0��
'�����!"���ก��� KWIC (key word in 
context) �������$��$�-���F-F�!��4���(���!4.����"'0����"����ก��G��ก�!�ก��� ,��$ ��
����!
'��ก)����F������#�� ���4� ������"�������ก�����
'���G���H ���:����;�";d�ก��'��ก)
��� #$��(�G���H (collocation) $����:��"�� (/�4,�%- %��,
���+-, 2550; '�� �  ���
ก� �4 ���
�+�, 2549; �
2���- $�*+ ���ก*� 2545; Bowker & Pearson, 2002) 

2. '��"/�#$�����#�$ 
�/��� ����#�$ 
�����"'0� 5 '��"/�G� "ก+E-#$��(����
/��������ก�+�G���H (/�4,�%- %��,
���+-, 2550; �
2���- $�*+ ���ก*� 2545; Bowker & 
Pearson, 2002; Malikamas, 2001) ������ 

 2.1 �(����/��� 1���ก� ����#�$ 
�/���"���� (monolingual corpus) 
����#�$ 
�4$�/��� (bilingual corpus) ����#�$ 
�;���/��� (multilingual corpus) 

 2.2 ��ก�+�#$�/��� 1���ก� ����#�$ 
�/�����!�1' (general corpus) 
����#�$ 
�/���"8,������ (specialized corpus)  

 2.3 ��ก�+�ก��"'����"����#�$ 
� 1���ก� ����#�$ 
�/���"'����"���� 
(comparable corpus) F�!�"'0�ก������� ����#�$ 
�/���#$�#�$��� ��;��#�$"����ก����4$�
/��� ":�� #���G���;*��/���1��ก��#���G���;*��/���$��ก�� �������#�$ 
�/����
�#��� 
(parallel corpus) F�!�"'0�ก��4��������#�$ 
�/���G��8����
�ก��/���8����'� ":�� 
/���G��8���"�.!$� "Please Don't Leave Me!" �
�ก��/���8����'� "$����
��;�
1'"  

 2.4 ��ก�+�ก��4.!$4�� 1���ก� ����#�$ 
�/���"#��� (written corpus) ���
����#�$ 
�/���,
� (written corpus)  

 2.5 ��ก�+�ก�����"กd�#�$ 
� 1���ก� ����#�$ 
�/�����!"กd�"8,��G����;�.$
#�$��� ����H (plain text) �������#�$ 
�/�����!"กd�#�$��� F�!� �ก��ก(�ก��#�$ 
�$.!�1������ 
(annotated text) �.$  �ก���4���dก (tag) G���H ก(�ก��4���G���H ��#�$��� ���� ":�� #�$ 
�; ��
�(� #$�"#G'��2�� "'0�G��  

��ก��%�ก���������� 	
��
����:�����#�$ 
�/�����!�1'��!"'0�/���"#��� ���4�������� 
#�$ 
�/����
�#�����กG����/���G��8��� ($��ก��) ���/���8����'� (/���1��) ��!"'0�
#�$��� ���� 

3. ก���(����#$�2'��ก� �
"����;-����#�$ 
�/��� 2'��ก� �
"����;-����#�$ 
�
/��� �:.!$"���ก��� 2'��ก� �$��$�-���F- (concordancer) "'0�F$IG-���-4(�;����:����;��(�
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��ก����#�$ 
�/���2���4�����
'�������$��$�-���F- (concordance lines) F�!�"'0���������!
�4���(���!4.����1��"'0����"����ก��G��ก�!�ก��� ,��$ ��
����!'��ก)����F����������#��#$�
�(�����H ���4� ����4��#�$ 
�,.��p��#$�����#�$ 
� ":�� #���#$�����#�$ 
� �(�����(� 
�(����'��2�� ������ ��!#$��(� (/�4,�%- %��,
���+-, 2550; �
2���- $�*+ ���ก*� 2545;  
'�� �  ���
ก� �4 ����+�, 2549) 2'��ก� �
"����;-����#�$ 
�/��� �;�������;�"�.$ก�:� 
F�!�����G� ��ก�+�#$�����#�$ 
�/�����!�(�1'�
"����;-1�������� 

 3.1 2'��ก� �
"����;-����#�$ 
�/���"���� ":�� AntConc, WordSmith, 
MonoConc, Win Concordance, Thai Concordance ��� �G���2'��ก�  ���� 4� ������
��ก�+�ก���:����;��กH (/�4,�%- %��,
���+-, 2550; �
2���- $�*+ ���ก*� 2545) ������ 

    3.1.1 ก���4��	�ก��4.�������
'���#$��������$��$�-���F- " .!$	
��:�
,
 ,-�(�;�.$�����!G�$�ก��4.����2��ก��"�.$ก����#�$ 
�/�����!G�$�ก�� 2'��ก� ���(�;�����!
"; .$�"��.!$� .$���;� (search engine) ��ก�����;�G(��;���#$��(�;�.$�����!'��ก)�*กG(��;���
������#�$ 
�/��� ����4��	���;����$���
'�������$��$�-���F- G�$1'���"'0�G��$����ก��
�4���������$��$�-���F-��ก��4.�����(���� Tgreata ��ก����#�$ 
�/���G��8���"�.!$�"�����ก
;���4.$"�.!$� Hope and Courage ��� Love and Share (�
 G������! 2.9) 
 

G������! 2.9 
G��$����ก���4���������$��$�-���F-��ก��4.�����(���� Tgreata ��ก����#�$ 
�/���G��8���

"�.!$�"�����ก;���4.$"�.!$� Hope and Courage ��� Love and Share 
 
 

       efforts in  rescuing three people in the face of  great  danger,  Mike Odom was awarded the Distinguish 
 

        d exclaim when we captured the spirit of a  great  march. ”Get this,” he told us after one game. “Get 
 

               under his eyes told of sleepless hours and  great  pain. The old clear voice of command was slower   
 

         But when I went into the house, to my  great  relief Dad was in his chair near the fireplace 
 

     Bush read.” He will be remembered with  great  respect.  Derrick Thomas, voted the nation’s  
 

       f  the Chinese executive, who expressed  great  satisfaction with the trip. “Well done,”  the chai 
 

and  thin as a waif. She is deliberating with great  seriousness. “Yes, Mama.” Her brother and  
  

e of red wood, the dying thunder crack of  great  trees, and the roar of the diesel tractor bel  
 

      ban?”  asked the guard. Is it valuable? Of  great  value, Skinner replied. He told the guard he wa 
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��กG��$������";d�����������$��$�-���F- ���ก�+�,
"%�G�$1'��� 
ก. �(���!4.�����.$�(���� Tgreata ����!����
ก����
'���1��G��ก�!�ก���#$�;����$2��

�4��	�,��$ ก����
��#$��(���!'��ก)��������F����������#��#$��(���!4.���� 
#. �������G����������.$G��$����#$��(���!G�� ���กG(��;�����!�(�'��ก)��

����#�$ 
�/��� ��������������G�����������1 �4� ���$���G�$"�.!$�ก��1��",��� ���ก����
G(��;���;�.$���ก�+�$���� ���ก�����I� #�$ 
�;�.$�;���#�$ 
�กd1�� ":�� ��������! 1 $��
 �ก��ก�I� #�$ 
���!;��!� 4�����������! 2 $�� �ก��ก�I� #�$ 
���!4$� 

�. �������G��������� �ก1 ��4�����
''��2��4 �
�+- "�.!$���ก2'��ก� ��G��
������G� ��� �����!ก(�;�� 'กG
��ก(�;��1����! 40 G��$�ก���������F��� ��� 40 G��$�ก��
�������#��#$��(���!���;� ���������������$���(��;�1 �"#����"�.!$����;�.$��
����!:��"��  

�. �(���!$�
���G(��;���G���H 2�������ก�(�;��ก4� ���"����G� G��$�ก��1�� ":�� 
��กG��$����#���G�� 	
��
���4�!��;�2'��ก� "�����(���G(��;�����! 1 ��ก����#����";d��(���� Tgreata 
'��ก)��� ก�� danger, march, pain, relief, respect, satisfaction, seriousness, trees, value 
�
'���#$�ก�����"�����(����ก����:����;�	
��
���4� ���4��"กG�(�'��ก)���  (collocation) ���
�
'�����ก��'��ก)��� ก�� (collocational patterns)  

    3.1.2 ��ก�+�ก���:����$.!�H 2'��ก� �
"����;-����#�$ 
�/������
2'��ก� 4� ���"�����(�����(���!'��ก)G� �(������� ��! (frequency list) ;�.$4� ����:����
���4�
G
��ก���(���+;���� 4� ,��&-#$��(�G���H ������#�$ 
�/���1�� ":�� ;��(���!'��ก)
��� ก���(���!���;� (collocation list) "'0�G�� 

 3.2 2'��ก� �
"����;-����#�$ 
�/����
�#��� ":�� ParaConc 4����;k� �;�����!
�����ก�+�ก���:����"; .$�2'��ก� #�$ 3.1 �G��GกG���G����!��ก�+�#$�ก��"G��� #�$ 
�
���ก���(�"4�$#�$ 
� ก�����.$ก�$���!���:�2'��ก� �
"����;-����#�$ 
�/����
�#��� G�$� �ก��
���"G��� #�$ 
���!"'0� text file #$�G��8������8����'��;�$�
����
'�����!��"'����"����ก��1�� 
":�� ,���� ������$;����;�"���ก�� ��ก���� upload #�$ 
�#$�/���G��8������/���8����'�
����2'��ก�  ��#������2'��ก� ���(�G����"'����"����#�$ 
�#$�����4$�/����������'��2��
;�.$��$;��� (�G���������	
��:�G�$�G���4$�����ก�1#G��������G��"$����� ",.!$�;���������4� ���
"'����"����G��8���ก��8����'�1��G��ก��) 

�����#$�ก���(�"4�$#�$ 
� 2'��ก� '��"/�������(�"4�$#�$ 
����
'���#$�
�������$��$�-���F- ":��"����ก��2'��ก� ��#�$ 3.1 �G���4� ����4���������$��$�-���F- 



 

 

54 

,��$ ก�� 2 /���1��2��"'����"����G��8���������'������
��G�$��
�� 2�������;�2���:�
�(���/�����/���;��!�"'0�G��G���1�� ":�� ��ก�+���!�:�G��8���/���$��ก��"'0�G��G��� ������;��(�
��� delicate 2'��ก� ���4���������$��$�-���F-/���$��ก��#$��(���� delicate ����
�ก��
�������$��$�-���F-/���1����!"'0����'�#$��������$��$�-���F-/���$��ก�� 

$����1�กdG� "�.!$���ก2'��ก� �
"����;-����#�$ 
��
�#��� ����:�1��	�1 �"Gd ��!ก��
/���1��2��"8,��ก�+��:�/���1��"'0�G��G�����ก�����;� "�.!$���กก��G���(�#$�G��$�ก��1��
 ���� F��F�$�1 �"'0�����"���/���$��ก�� ���������ก���
���������1 �1���:�2'��ก� '��"/������
ก�����;�G��$�����(�������'� �G��:��
&�ก����!���������ก����ก��4��������#�$ 
��
�#��� 
ก�����.$ �:�ก��G�G���� 2 :�$�",.!$�4��G��$��������
��#$��(��� ����(��*+%�,�-
/���$��ก��������F��� ����4�����'�#$���
������������#�� .$ G� G��$������!�4��
#���������� (�
 G������! 2.10) 

 
G������! 2.10 

�4��G��$��������#�$ 
�/����
�#��� 
 

/���G��8��� /���8����'� 
1. For his extraordinary efforts in rescuing 
three people in the face of great danger, 
Mike Odom was awarded the 
Distinguished Flying Cross.  

1. ��ก')
��G
ก��$��"��!� �$���ก��:���:��
G
��4� ����� ก���/���G�������������  
1 ก-  2$�� 1�����";���k4�*��4(�;�����ก�
� 
Distinguished Flying Cross "'0��(�";�d� 

2. TYou must have eaten raw meat and 
gunpowder for breakfast!a hezd exclaim 
when we captured the spirit of a great 
march.  

2. T,�ก"&$��ก
�"�.�$�
�ก���
�'��"'0�$�;��
":��a "#�,
�������� ����" .!$"��4� ���"���
",�� ��-:��!�
!��;k�1��$����"#������
kk�+
",�� 

3. The circles under his eyes told of 
sleepless hours and great pain. 

3. ���G�����-G�������ก���$�1 �;��������� 
"�d�'���;k�;��� 
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G������! 2.10 (G�$) 
 

/���G��8��� /���8����'� 
4. But when I went into the house, to my 
great relief Dad was in his chair near the 
fireplace, reading, with Jerry asleep at his 
feet.  

4. �G�,$"#��1'������ 	 กd2�����$�����
!�" .!$
";d�,�$��!�$���;���4.$$�
���"ก��$���ก��"G�	
�2��
 �"�$�-���$�;���$�
����"���#$����� 

5. Miami developer Jeb Bush read a letter 
from his father, the President. TIt takes a 
special man to stand up for what he 
believes,a Bush read. THe will remembered 
with great respect.a  

5. ���"�� �*: 	
�,����" .$�1 $� � $���
��; ����ก,�$#$�"#�F�! ��(���G(��;���
'��&���&
��� #�$��� ��!$���G$�;��!��$ก��� 
TG�$�"'0���,
"%�������.�;���",.!$4
!���!"#�":.!$
1�� "�������(�"#�1��������� ����.$$�����
!�a 

6. About a week after our trip, the 
chairman summoned me to his office and 
told me he had received a call from the 
Chinese executive, who expressed great 
satisfaction with the trip.  

6. '�� �+;��!�4�'��;-;���ก��"�
���� 
'��&����
���"���ก	 "#��1',���!;�$��(����
����$ก	 ���1�����2��%�,�-��ก	
���
;��:��
��� F�!��4����� ,$��$�����
!�ก��ก��"�
����
��������� 

7. She is deliberating with great 
seriousness.  

7. "&$�������k$����"$���
�"$���� 

8. I played under the six-foot circular saw 
blade, and heard the whack of the ax into 
the thick hide of redwood, the dying 
thunder crack of great trees, and the roar 
of the diesel tractor belching black smoke.  

8. 	 "���$�
��G���"�.!$���"�.$�ก����;กI*G 
���1���
�"4���#����;�ก"'�.$ก1 �$��;��
#$�G��"���
� "4������4��!�#$�1 ��;k���!'�
$$ก
��กG�����"4������ก��;�! ��ก�ก���ก"G$�-
��"F���!,������4��(�$$ก �2# � 

9. Of great value, Skinner replied.  9.  ���� �ก �*�4ก
�"�$�-G$� 
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2.4.2 ก�	+D'�����'��E�������G��	����ก	ก�	��� 
 
����#�$ 
�/���"'0����,��ก�ก���'���!:����;�	
��'�4� ���",
! '��4
�&
/�,��

ก���(��������*+/�,#$�����'��;����
!�#��� ก�����.$	
��'�4����;k� �ก��'��4�'jk;�ก��
"�.$ก�:��(�;�.$4(������/���8����'��;�"'0�&�� :�G
":��"����ก��"���#$�/��� 'jk;�"�.!$�
��� "#����G��8�����!"'0�"$ก4��"8,��������4�#���!	
��'�$��1 � ���� �
���,$ ;�.$'jk;�ก��
"�.$ก�:��(����4(�����;�4$����$�ก���
'���/�����!�:�ก����4�#�"8,������ 	
��'�4� ����:�
����#�$ 
�/���:�����ก��"�.$ก�(� (word choice) �(�'��ก)���  (collocation) 4(����/��� 
(idiomatic expression) ��������/��� (register) �;��
กG�$����"; ��4 ก������ก��"#��� 
(style) ���:�
�#$�G���� (text type) $�ก����:����(���� "#����"�.�$;�#$�"$ก4��G��8���1��"'0�
$������ ",�������#�$ 
�/����(��;�	
��'�";d�G��$�����(����ก���:�����
����
���"$ก4��G���H 
F�!�,����*ก� ����;���1 �$���;������"$���1�� �ก"��� (Bowker & Pearson, 2002; Partington, 
1998; Mallikamas, 2001;  Sinclair, 1992, $�������� '�� �  ���
ก� �4 ����+�, 2549) 

���"�$�-���",���-4�� (Bowker & Pearson 2002, pp.193-219) ก�������ก���:�
����#�$ 
�/���'0����,�ก�ก���'�2����ก"'0��G���'��"/� ������  

����#�$ 
�/���"���� (monolingual corpus) "'0�����#�$ 
�/�����!4����������!4*� 
"; ��4(�;����:�G���4$��(�%�,�-",.!$�;���������"'0��(��'���!�
กG�$�G� ��!	
��'��
�1����
�H 
4(�;���'��2�:�-��#�$��� '�� �  ���
ก� �4 ����+� (2549) �;���� ";d������ก�+��'�/���
1��"'0�$��ก�� ����#�$ 
�/���"�����.$/���$��ก�� �ก�:�1����" .!$�(�1��;�.$������� ��(��'�
"'0�/���$��ก����!��$�#���G��G��G� /���1�� (direct lexical equivalent) ���	
��'�4� ���
����(��'���!"; ��4 1����ก����#�$ 
�/��� G��$����":�� ��ก���'���� T"��.!$�1;��������a 
�(���� T���a �(��;�	
��'���ก����(��'� ":�� territory, zone, region, area �G�" .!$	
��'�����(�
";������������#�$ 
�/�����,���� territory '��ก���� ก�� negative "'0� negative territory 
��#+���!1 �,��(���� zone, region, area "ก
���� ก�� negative 

����#�$ 
�/���"'����"����4$�/��� (bilingual comparable corpus) "'0�
���"�.$ก��!��4(�;����:�"'0����,��ก�ก���'� ",���'��ก$���������#�$ 
�/�����! ���ก�+�
�����ก�� G����G�"�.�$;� :�
�#$�G���� ��������!G�,
 ,-  ��� �'��2�:�-G�$ก���'������4� ����:�
;��(�"����"���� (equivalence) ;�.$�:�;��(��'�#$�%�,�-"8,������ก�� ":�� ��� �����#�$ 
�
/���"'����"������!"'0�#���;*��;�.$#���ก��� กd ����2�� ��!��,��(��'���!"'0�%�,�-"8,����
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��ก������H $����1�กdG� $���:�1����ก��/�����!$�
���G��ก
�"����ก��;�.$�ก��"����ก�� ":�� $��ก��
ก�����!�"%4 "'0�G�� �G�4(�;���/�������G��ก
� ":�� $��ก��ก����� $��1 �4���ก"���"�.!$���ก
"'0�#�$ 
�/���G��8��������
� ���1 �4� ���"'����"�������'��2��G�$'��2��;�.$#�$��� G�$
#�$���  (non-aligned) #�$����������ก���:�����#�$ 
�/���"'����"�����.$'jk;�"�.!$� Tfalse 
friendsa F�!�"'0�%�,�-��!;���G�"; .$�ก��;�.$�����ก���G�$�
�����/��� $�� ���� ; ��
"����ก���������� ;�.$ ������#$���� ; ��G���ก�� ;�.$��� ; ��G���ก��1'"��กd1�� ":�� 
/���$��ก�����/������!�"%4�:��(���� sensible ������� ; �� ;�ก���'��(���� sensible 
��ก/������!�"%4 �"'0�/���$��ก�� G�$��:��(���� sensitive "'0�G�� 

����#�$ 
�/����
�#��� (parallel corpus) "'0����,��ก�ก���'���!����!4*�4(�;���
ก��;��(�"����"����#$��(�%�,�- �G�'jk;��.$"'0�����#�$ 
�/�����!4����1����ก "�.!$���ก���:�
���1����G�$� �"�.�$;� (subject matter) :�
�#$�G���� (text type) ��� �#�$ 
�/���G��8������
/���8����'���!"'����"����ก��1�����'��2��G�$'��2��;�.$#�$��� G�$#�$���  (aligned) (�
 
G��$��������#�$ 
�/����
�#�����G������! 2.10) �G�;�ก4� ���4����1��กd��"'0����"�.$ก��!
��ก���,����*ก� 4$�/��� ",���:����;���ก�'�"�.$ก�:��(�1���
กG�$�ก����
��"�.�$;����G��ก��
��!"���#$�/����:�ก�� ":�� �
�������"�.$ก�:��(�$�1���� ก���(�1;���'��2�� ;�.$	
ก�(�"#��'��2��
����2���4����1���ก�+-���1;� �����1����� ; ����!�
กG�$����"'0�&�� :�G
��/���8���
�'� �$ก��ก:����;��:�%�,�-�
กG�$�����(�'��ก)��� 1��$����"; ��4 ���� ����#�$ 
�/���
�
�#������4� ����
"����;-����ก��"#��� (writing style) F�!�:����;�	
��'�"�.$ก�:�����/���8���
�'���!4$����$�ก��G��8���$�ก����  
 
2.4.3 �����'��E�����ก��ก�	HIก������	��(*� ��	�ก!	"�� 
 

��ก��!1��ก���� �������4�����!4$�#$��������� �
'���#$�ก��'��ก)��� ก��#$��(� 
(pattern of collocation)  �	�G�$��� ; �� (meaning) ���ก���'� ��4������	
��
�����ก�������
ก��%�ก���(�'��ก)��� 2���:�����#�$ 
�/�����ก���
"����;-#$�,��-�
�G�� (Partington, 1998)  
"8,��"�.!$��(�,�$���� ; �� (synonym) ����(���!"'0� T",.!$�"��� a (false friends) "�.!$���ก
$�� �'��"�d���!"ก�!��#�$�ก��ก���
������������� ������ 

 
 



 

 

58 

1. �(�'��ก)��� ����(�,�$���� ; �� 
 1.1 ���"�.$ก��ก���:��(� ,��-�
�G�� (Partington, 1998, p. 29) ก�������

����#�$ 
�/����(��;�";d�����(��(�;��!�4� ����:����
'��������� ; ��$�1�1������" .!$"ก
�
��� ก���(�$.!�H ����
��G���H ก�� ก��"'����"�����
'���#$�ก��'��ก)��� ก����$�H #$��(���!
"���ก��� �(�,�$���� ; �� (synonyms) ������#�$ 
�/��� '��ก$�ก��ก�����;���
,����*ก� ��:����;���ก�'������ก"����/��� ������(���ก��"�.$ก�:�4��"'��!��ก��1��G� ��� 
"; ��4 #$��G���#�$��� ��! �����ก��"#����GกG���ก�� ก�����.$�
����������:��(�$�1�����(�
1;�����
��;�.$4���ก��+-����������/��������  ":�� ��,����*ก�  Cobuild 1995 ���*
��� sheer "'0���� ; ��;��!�#$� pure (= not involved or mixed with anything else) �'���� 
T��
4*�&
}a ;�.$ T���a �G���กก���
"����;-G��$������!,�������#�$ 
�/���,���� sheer 1 �$���:�
��� pure ����� ; �������;���ก�+� ":�� �:���� pure wool T#�4�G�-���a pure orange juice 
1�� �G��:���� sheer wool ;�.$ sheer orange juice 1 �1�� (Partington, 1998, p. 40) 

 1.2 ��� 4� ,��&-#$���
��;�.$�
'���ก��'��ก)��� ก��#$��(� �(�4$��(��� �
��� ; ��"; .$�ก��$����4 �
�+- (absolute synonym) 1��  ����"����"��������.$��G�$� 
 ���� 4� ,��&-#$���
��"; .$�ก���*ก$���� (Cruse, 1986, $�������� Partington, 1998, pp. 
31-32) F�!������ "'0���
����������"'0�1'1 �1��"����!��,��(�,�$���� ; �����4 �
�+-
":����� �G�����#�$ 
�/���4� ����
"����;-��� 4� ,��&-#$���
����!�(����� ���� ก��"'0��(����
 �กH ����(��;� �2$ก�4,��(���! ���� ; ���ก��ก�� �ก��4� ����:����ก��1�����";d�#$�"#G
#$���
����!�:����ก��1�� �ก#��� #�$ 
���!1�����"'0�'��2�:�-$���� �ก4(�;�����ก/���%�4G�- ��ก
�'������ก"����/��� #�$ 
���!1����กก���:�����#�$ 
�/�����ก���
"����;-�
'���ก��'��ก)
��� ��!�GกG���ก��#$��(���! ���� ; �����������ก��กd�;�'��2�:�-���(��$�"����ก�� �$ก��ก���
��������#�$ 
�/�������:�%�ก����� 4� ,��&-������ ; ��#$��(��
กก�*�  (hyponym) ����(� 
���ก�*�  (superordinate) ��ก�������$��$�-���F-��4��"กG";d�������F�!� ��(��
กก�*� $�
����� �
��� ; ��"����ก��ก���:��(����ก�*� #$��(��(����������!;�.$1 � ":�� Cobuild 1987 ���*��� 
absolute "'0��(����ก�*� #$� sheer (= complete �'���� T4 �
�+-a) F�!�; ����� ��� absolute 
ก�� sheer ������:������!ก��1��2����!�1' �G�����#�$ 
�/����4���;�";d�$����:��"����� sheer 
1 �$���:������! absolute ��ก�+���!"'0���� ; �����ก��" .$� ":�� absolute majority, 
absolute monarch, absolute sovereignty #�$ 
�'��"/����"'0�'��2�:�-4(�;�����ก�'���!
G�$�ก��"�.$ก�:��(��;�"; ��4 ก������ก��"#���  
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2.  �(���!"'0� T",.!$�"��� a (false friends) 
 2.1 ,��-�
�G�� (Partington, 1998, p. 52) ก�������ก���'��(���! ��
'%�,�-��

/���;��!�"; .$�;�.$�����ก��$�ก/���;��!� �G��:������ ; ����!G���ก��$$ก1' ��!"���ก��� false 
friends ���� �ก"'0�'jk;���ก���'�" .!$�(���/���;��!� ���� ; �����ก���$�ก/���;��!� (":�� 
�(���� film ��/���$��ก�� ; �����IJ�- �����
'$����"���� �G� TIJ�- a��/���1�� ; �����IJ�- 
�����
'���IJ�- ��!��������) ;�.$" .!$�(���/���;��!� �;������ ; �� �G� ���� ; ��"������!
G��ก����$�ก/���;��!� ;�.$�(�4$��(� ���� ; �������ก�� �G� ������/��� (register) ;�.$
��
���������&�� G���ก�� (":�� �(���� wine ��/���$��ก�� �'���� T";���$�*��a "'0�
��� ; ����!�1' �G�" .!$�.  ��:���/���1�� �(���� T1��-a $�� ����'��;��������� 2ก�"ก¡��!
4���$�����
� ���4��� ) ����#�$ 
�/�����! �G��$����ก���:���
�"'0��(���� �ก��:�����ก��
4��"กG��� �GกG���";������1��"�.!$���ก4� ���";d����2�� #$���
��;�.$4���ก��+-ก���:���!
"; .$�;�.$G���ก��1��$����:��"�� 

 2.2 ��� ; ��"����"���������
��ก���:���
� ก���:�����#�$ 
�/���F�!� �
G��$����#�$ 
��(���� �กH 4� ����
"����;-����(�%�,�-�
�1;� ���� ; ��"����"����G��ก��" .!$
$�
�����
��;�.$#�$��� �����$ ���1;� ก�����.$�(��;�";d��
'���ก��'��ก)��� ��!,���$�
#$�%�,�-����4$�������� ����2�� ��!���:�"; .$�ก��;�.$G���ก���������"$���$����1� ":�� 
ก��%�ก���(���� correct ��/���$��ก�� ����(���� correcto ��/���$
G�"������� �ก��'��ก)
��� ก���(�'��"/���  ��(�$�1���!�:�"; .$�ก��;�.$G���ก��������ก���:���
�#$�"���#$�/����G���
/��� #�$���,�";��������"'0�'��2�:�-G�$��ก�'�",���"'0�ก���:���! ���
��:��"��ก���
,����*ก� 4$�/��� ����(��;�";d����2�� ��� ; ��#$��(� F�!�$��'���"'��!��1'G� 
4
!������$ ���ก��"��� (Partington, 1998, pp. 48, 54-55, 63)  

��ก��!ก���� ������";d�1���������#�$ 
�/���4� ����:�4.�����(���!G�$�ก�� ,��$ ����
�4����
����!"ก
���� ก���(��(����� ���"'0�'��2�:�-$�����
!���ก���
"����;-�(������� ; ����!
'��ก)��ก���:���
�G� ��
��G���H �����ก�+���! �ก������� #�$ 
�"'����"������;����
/���G��8���ก��/���8����'���!"���ก��� ����#�$ 
�/����
�#��� กd��:����
"����;-��� ; ��
����
'���#$��(�'��ก)���  �� ���ก��
&�ก���'����ก��'������'�1�� 

������! 2 ��� 	
��
���1��ก�������ก����������+ก��  4���������! 3 	
��
�����
ก��������
&��(�"�
�ก���
���G�$1' 
 


